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tiruvaranga kalampakam
(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengAr)

Introduction

Kalampakam means a miscellany of items united together. It is like 5011 Fr50 in the

cooking parlance. It is equivalent to "&b wreme" for those engaged in creating

flower garlands using many kinds of flowers. It has the effect of cacophony of a
pleasant kind, when at dawn various birds chirp to announce their wakeful state and
the fifth TiruppalLLi ezhucci pAsuram of ToNDaraDippoDi AzhvAr refers to this

kalampakam at early morning at Srirangam. Kalampakam belongs to #mmlevdsslw

auems like all the other seven ashTa prabandham of Srl PiLLai PerumAl lyengAr. The
grammar of kalampakam requires specific placement of Koccaka KalippA, VeNpA and

KaTTaLaik kalittuRaippA (Clardasds sedllium, Gleuswrum, &L L swear &60lGHemmiiLm) at
the beginning of the kalampaka prabandhams. Other types of ceyyuL (GlFuiujsir
suemasmer) like Geussr  glewm, Heusv, QAfwliur, wHSOUT, HOGg M,

suehFss1emm and others can follow. Generally, 18 limbs (9misniiser) have to be

accommodated in the kalampakams. ammAnai, Usal, VaNDu, KiLi, tUtu are some of the
18 limbs. In summary, great amount of poetic skills are needed to compose a beautiful

kalampakam. @)% sp(h LI6L Fremeu 2 _eurig.

Flmeurmasid (Srirangam) is the divya deSam about which all the twelve AzhvArs except

Madhurakavi AzhvAr have performed MangaLASAsanams on Lord RanganAthan (Periya
PerumAL) with 247 pAsurams. This is the avatAra sthalam of great AcAryas like Periya
Nampi, ParASara BhaTTar, Vadakku Tiruveeti PiLLai and others. TiruppANar and ANDAL
joined with the jyoti of the Lord's tiruvaDis here. It is fitting that Srl PiLLai PerumAL
lyengAr, “the RanganAtha pativratai” composed a kalampakam on his favorite Lord and
appealed to Him in the 71°" pAyiram of his kalampakam to grant residence for his
jeevan at the Lord's lofty Paramapadam:

wpesrerid Limbs LImiGum wpig6y3)sVemev;

@)esreorid LImLiL5a 6TeTedar@s - Glg 60T T B LD
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Gueails FlL_haTGerr! - af MM (K& @D BledTLIS S FHI6T60T

6ld @ @)L DS TET | (H6iT.
Meaning:

Oh Lord who chose the beautiful Srlrangam to engage in Your yoga nidrA! There has
been no limits to the births that aDiyEn has taken so far. Therefore, please do not plan
on additional births in the samsAra maNDalam for me. Please bless aDiyEn to become a
mukta jeevan and reside permanently in Your matchless Srl VaikuNTham!
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tiruvaranga kalampakam

(Composed by Srl PiLLai PerumAL lyengAr)

The first six pAyirams constitute the poet's vandanams to the AzhvArs, EmperumAnAr
and SvAmi ParASara BhaTTar, the direct AcAryan of divya kavi, Srl PiLLai PerumAL
lyengAr.

Aoy uruNgo 1

O LpeUTT(LpedT LIl63T6vT oMU T (& LOTLOEDM HHG T HLOLHleV

QUTLPEUTIT LOGWTEUT T LDT 30T LIS (6T = & T L6 T (THLD

eTLDGLITeOlWITd &HLD @) BIS T B HdHHEVLDLI

HLDCUTS H6VSHEMEUSHSBTT T 630T.

Meaning:

In ancient times, SVAmMi NammAzhvAr was compassionate to bless future generations

with vivekam and j—nAnam and converted samskrta Vedams into Tamizh (Geugid &1ilip

GlFiis wrmeir VEdam tamizh ceyta mARan). After that time, Azhagiya MaNavALa dAsar

(PiLLai PerumAL IlyengAr) took pity on us with inferior intellect and sang the divya
prabandham of tiruvaranga kalampakam so that we can develop superior and correct
j—nAnam about Srl RanganAthan’'s divine tattvams and rahasyams.

Aoy umugo 2

ClFTeVCBHTSH G LD, BT HETECBHTH LD, GSTewL_ CHTdH @ LD,
B®L_GCBTdh @ Hlewmuller CrrasGsr®,

6T CBTEHGHLD HTEWT (UGS WD 66T,

@) slev Fl L GLmi
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VGBI @D LdhHud LSDud ClUmieuTi; pdd] 2 _ewTL_TLD
HTedT 6T6dT GlFTEVEH6dT!

LVGBHTS G, LOTOUTETT LIGT T BIGHS HEVIDLISEHMBLI
umiei! umrifir!

Meaning:

Oh people of the world! This prabandham is full of beautiful words, deep meanings,
candam and excels in literary features like toDai and tuRai (kalittuRai, vancittuRai et
al). Please come and study this prabandham intensely. Those who engage in such deep
studies and reflect on the artha gauravam of the pAyirams will develop enhanced bhakti
to the Lord of Srlrangam, sadAcAram, anushThAna balam and divya j—nAnam. They
will qualify to enter Paramapadam. How can aDiyEn describe adequately the majesty
and flow of this prabandham created by Azhagiya MaNavALa dAsar blessed with many
kinds of upadeSams to enhance our j—nAnam? Please study hence this literary work
deeply for your benefit.

Comments:

"LV@BTd @ wewreureri (pal NnOkku maNAvALar)" is the salutation to the many sided
j—nAnams of Azhagiya MaNavAlLar. In great excitement, the author of this special

taniyan (fpliy wruilro) invites us twice to enjoy this Srl sUkti of tiruvaranga

kalampakam (ueV@BTdh @ LewTEUTETT LIGT Ikisd Hevbussmsl urfi!l urfi! pal
nOkku maNAvALar pakar arangak kalampakattai pArir! pArir!). This prabandham has
five distinguishing features (panca lakshaNams): Glamsv Gmrd@, CluTmHer CHTd @,

ClaremL. ChrdhE, Bewl CnTd@, Hewm@nrs . Every special mark of noble Tamizh

literature is here (s16GBHTHGD HTewr @evsdSlwid peug en nOkkum kANa ilakkiyam
Avatu).

The phala Sruti (benefits from pArAyaNam by those with sincerity) is announced as:
Dawn of good conduct, acquisition of true knowledge about the three tattvams, growth
of viSesha bhakti to the Lord of Srlrangam.

SLLDEUMTGHET LI6T60N (61637 6260076 &LD
Gougplb OHTHHHIH SO LITL 6V GlFiIL aillosvsir, GlLTienN,
L5607, ullewev wiirGamest, Lo 1pFGFredt, LdhgITerr, O meswrL i
LITSHLD &(HLDGHIH6T, LOTLOLO6MFd @ LO6GIT, LITEOT6IT, LDHBIENDS

BTHET, GITHe], CHTewS - LITHBISHT HevwTenw g Gw. (1)
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Meaning:

May we all join the sacred feet of the twelve AzhvArs starting from my NammAzhvAr
and on to Poykai, BhUtam, PEy, glorious Tirumazhicai, famous KulaSekharar,
PeriyAzhvAr, ToNDaraDippoDi, TiruppANAzhvar, Tirumangai, Madhurakavi and ANDAL.

Comments:

"Couglb OFTEHSHH SOPLTL L GlFIg allevsit (VEdam tokuttut tamizh pADal ceyta
vimalan)" is SvAmi NammAzhvar. MayilaikOn is PEy AzhvAr. PuttUran is PeriAzhvAr

born at SrivilliputtUr. "Qarewr_i LT S Hiser (toNDar pAdam tarum tukal)" is
the RanganAtha pativratai, ToNDarapppoDi AzhvAr.
BLOLDTLDEUT] &)
LedMLILITH HL_696V, H(HBTIGT LOHHTHHT6V, HeWL_HI,
SlewmUILITeV LI(HSHS]; SO uilydHSlest gremeu Lol LD
HHMLILITIDL] S eWeWTLILIGTON WTedT QedTLIT ML L LD Heflbgl ) (HHd
BleDMLILITET &6V 6sTM], Feirio el _milidh@BlLpsy )sVewsvCBul. (2)
Meaning:

There is nothing, which is an alternative to the sacred feet of SYAmi NammAzhvAr to
destroy the samsAric sufferings. There is no other comforting shadow to escape the
tApams of samsAram. This great AcAryan churned the ocean of Vedams with His
powerful tongue and blessed us with Tamizh pAsurams fitted with various literary
features and condensed meanings. With these divine thousand pAsurams that are
delectable and insatiable like nectar, SvAmi NammAzhvAr made the ghoshThl of the
servants of Srl RanganAthan resting on Adi Seshan, very happy.

Comments:

"wemmll urThsLed (maRai pARkaDal)" refers to the Milky Ocean, which is the

embodiment of VedAs. SvAmi NammAzhvAr's tongue is compared to the Mantara
Mountain, which was used to churn the Milky Ocean during amrta mathanam. SvAmi

NammAzhvAr churned the VedAs and brought out "s10l1p 9 ullrssleir semen 9Loligib

(tamizh Ayirattin cuvai amirtam)”. He presented them to the dear aDiyArs of the Lord
of Srlrangam enjoying His yoga nidrA on Adi Seshan. With out the redeeming sacred

feet of SvAmi NammAzhvAr for protection (s1ps0 9eorr kazhal anRi), there is no

alternative to cure the samsAric disease (BLOLOTLEUTT &6V T, Feord allL_Tiiidh S,
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Blpsv @svswsvGuw nammAzhvAr kazhal anRI, canma viDAykku nizhal illaiyE).
§TLOGILI(BLOMTEDTITT HiH

Llg & @ urFwwsd G&oGauwid Lileflm Gleu et

O)19.6 @D HTeVFBIG 67M||6EWEITWIT6EIT, 6T(LYLIT(THLD

2wl LIg&H@LD LSLpeTid @) Tmiom gy pevt],

LISV&H6WT(LPLD a1y & &HLD H(hGH eormidCah Flpomiosst] et _L1Gio. (3)

Meaning:

Only for those, who possess the true j—nAnam about the guNAdiSayams and fame of
EmperumAnAr will be blessed to reach the mukti maNTapam at Srl VaikuNTham.

Such fortunate people reside in all the seven universes of the Lord. AcArya RamAnuja is
like the King Lion, which roars and chases away with anger the wild elephants (para
mata VvAdi-s) professing unconvincingly the superiority of their matams advocating
principles that clash with those of the teachings of the Veda-VedAntams.

Comments:
The advocates of Veda-viruddha and KudrshTi/avaidika matams are compared to angry,

roaring elephants roaming in the wilderness. For them, AcArya RamAnujA’'s simha
garjanams about the true meanings of VedAntams are frightening.

ULLy g&
UTSTQR)L L ET G 6UTTInTd STLPOUTST LOFLP6UHS
CHeT@)L L HTTHLOGILI(HLOTET - GHLOTTIT, FleUeHedT ) ui6edT
SHTIT@)L L FITLILD WL _GGIQ6T T BIST FhiE, L, LjuILd,
BTET@) L L 63T 6T6dTM)|, S (HeTUL LT QuTHmTer &8 BhgHLwdk:Cs%. (4)
Meaning:
SvAmi ParASara BhaTTar incarnated as the son of KoorattAzhvAr, whose fame as a
sadAcAryan grows day by day in this world and reaches up to the deva lokam. BhaTTar
created joy in the mind of KureSar, his celebrated father. Lord RanganAtha adorning
the fresh flower garlands spilling honey, is also the foster father of BhaTTar. Lord
RanganAthan is the compassionate Lord, who removed the curse of BrahmA given to

His son, Sivan which led to the sticking of one of the skulls of BrahmA to the palm of
Sivan. The sacred feet of ParASara BhaTTar are the refuge for aDiyEn (Azhagiya
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MaNavALa dAsan). He lifted aDiyEn to the status as his antaranga bhaktan/Sishyan by
imprinting the Lord's cinnams of the conch and disc (Sanku, cakra) on my shoulders.

Comments:

The tributes are paid by the poet to the lotus feet of his AcAryan (BhaTTar), and to His
biological father (KureSar) and his foster father (Lord RanganAtha). The poet expresses
his gratitude for the mahopakAram of his AcAryan for initiating him in to the ghoshThl
of Srl VaishNavAs through samAsrayaNam and bharanyAsam. The dayA guNam of the
foster father of his AcAryan (NamperumaAL) is also saluted here.

[RIT6L

LI&LD LDIT6meV

Fiss CFphswS SlHs5a0H0 of HplHs eI

Bi5s SHLOSEHD, HleSEHD, I]igelHL;

FAewpliupeneu ymibsTiiu, CemerwiCGsmesr Lewfl GalL;

BeOMLILIL eweVd GIpmiimitiley, prullm@umev, wewfl alleTnis;

W STETOUT 519 5% DLISHLU|LD L|eWL_F W%,

s T WerfGsT® FeTml EL bsThE,

umully BTesToswm LiTe, LTMH&HL 6016V, LI(HLOewTF &L (h

Qpuily eumiss LmibL) - SeweTGLO6L MIgIulledlsir B)evflgy owibEHmit! (1)
Meaning:

The scene unfolds at Srlrangam:

Periya PirATTi, who arose from the Milky Ocean and sitting on the seat of the famous,
fully blossomed red lotus as well as BhUmi PirATTi with the oceans as Her girdle are
both pressing the tiruvaDis of Their Lord to give Him relief from all the exhausting
activities linked to the protection of His bhAgavatAs and punishment of those who
cause harm to His dear ones. The mighty winged GaruDAzhvan is standing next to His
Lord as protection. Nearby is Senai MudaliyAr (Vishvaksenar) as the Commander of the
Lord's army, who is busy checking on the requests for the audience with His Lord by

the devAs. On Lord's broad chest adorning fragrant tuLasl garland (pewmLi LIL_emev5

SHIpmii wremsv NaRaip paDalait tuzhAy mAlai), shines the resplendent Kaustubha gem

shines like SUryan. The pancAyudhams of the Lord, which took part in the victorious
war against the powerful enemies of the Lord are standing on both sides of Their Lord
awaiting His commands. The four Veda Purushans are reciting eulogies of Their Lord. In

www.sadagopan.org 10



the middle of the Milky Ocean, a gigantic dark hued Lord is engaged in yoga nidrA on
His soft bed of the thousand hooded Adi Seshan with shining gems on each of those
heads illuminating the scene. Srl RanganAthan rests on His velvet-soft snake bed like a
fully blossomed lotus forest.

Comments:

The splendid scene at KsheerAbdi unfolds before our eyes and that scene becomes
visible inside the garbha graham of Lord RanganAtha at Srlrangam. The vyUha state of

the Lord at KshreerAbdi (umm &1 60 euenrewresr pAR kaDal vaNNan). Periya PirATTi's

name at the Milky Ocean is &L 60 waer predfwri (kaDal makAL nAcciyAr). VimAnam is

known as ashTAnga VimAnam; at Srlrangam divya desam, the vimAnam of the arcA
muUrti is PraNavAkAra vimAnam. The eulogies of the four Vedams remind us of the

"Il WTewr L eublgevevrid  CariallS%H1H  SHeWeWNwTeUTT  6TEdTEM

(tuppuDaiyArai aDaivatellAm cOrviDattut tuNaiyAvAr enRE)" decad of PeriyAzhvAr

(4.10), where the mAIlAkArar offers his salutations to "aravaNaip palLLl kolLarangan"
and reminds Lord Ranganathan about his early request (viNNappam):

sTUILIGILIGTER ST 6ub gl HeOlwjld CLITSHmI
GHHILD [HTEY)ISTEMT HlewerTdhaLomL_GL_63T,
SILICUTemSH S SIICLITCH GlFTV emeud G 60T
ST BIGESH HTeuewenTLl LisTer] wirGer!
Ten AzhvArs have performed MangaLASAsanams for KsheerAbdi RanganAthan through
their bhakti laden pAsurams. The 34" pAsuram of the Periya tiruvandAti pAsuram 34 of
SVAmi NammAzhvAr comes to aDiyEn's mind to enjoy his deep and delectable
anubhavam of the vyUha muUrti:
urevTl Bl @b LeswsTewL, wrd GsHL G ujib
HTVT(LPLD GCIBEHFLIIU|LD H63oT FrLPeYILD, - [ 6VMLHIF
Crrwmit! g Flwmii! CgrevalensrGluid LITeVFHIg u|LD,
pewmi! BHFrihg Blerm.
Meaning according to Dr.V.N. Vedantha Desikan:

Oh Lord, the Primogenitor of the Universe, Annihilator of our sins of the primitive period
onwards! When one hears - merely hears, | say -of the sight of You as a blue Ocean
reclining on a white ocean, so to say, - in readiness to respond to our requests - one
feels his legs limping and shaking, the heart melts and the eyes revolve in stupor. If
one were to see this form with one's eyes, what will not befall one?

11 www.sadagopan.org



The invocation of PeriyAzhvAr and his celebration of KsheerAbdi nAthan/Srl
RanganAthan (uremsugglewr Lsv Gurall uesTefl GlaTerdlssrm Lilymessr paravaittira pala

mOtap palLLl koLkinRa pirAn - PeriyAzhvAr tirumozhi 5.2.10) as the resident of his
heart lotus (antaryAmi brahmam) in the Sayana tirukkOlam on Adi Seshan with His
Devi and Milky Ocean is a mind filling anubhavam:

Sreug et CarT® YySlwurnsL eI,

QrallbgLll urenaiwb STEYID Y SLLILY UbGI L|GbS,
Lremeud Hlewr Lisv Grsll UsTeflGlasmer Sleotm Lilymemeur,

ureysler preralll_ () Fsbser L 1germl STeum GlummL G .
Meaning and comments:

Here PeriyAzhvAr reminds us of Chandogya upanishat dahara vidyA mantrams (3dd 9

E@E[{, BT(I@:FL E@Tﬁ gal W 93 etat satyam brahmapuram, asmin brahmapure

daharam puNDarlkam veSma). That the Lord has entered the heart cave with His Deuvi,
snake bed, parijanams and has taken residence there as sukhavAsa sthAnam to protect

his body (GeuslillyresrTi eubg LGbhs HLbsTi VEdappirAnAr vantu pukuntu

kiDantAr). The Lord arrived and entered into his heart cave for permanent residence
with His comfortable bed of Adi Seshan, Milky Ocean, and the lotus flower with Periya
PiraTTi sitting on it and all His parijanams. There, the Lord engages in sukha nidrai
lulled by the gentle waves of the Milky Ocean. AzhvAr offers his salutations to the

upakArakan, Srl RanganAthan for protection of his paTTinam L iq6sTiD (tirumEni/

6TbGlLIpLoTesledT LisTaifl @emm) against the encroachment of the samsAric and physical

afflictions. AzhvAr acknowledges that the banishment of the vinaikal is a direct
outcome of the Lord's own sankalpam and therefore, he eulogizes the Lord with His
sahasra nAmams to bless him.

In all the ashTa prabandhams of the divya kavi, one can enjoy the direct links to the
four thousand sacred collect remembered in the special way of the gifted poet and
dedicated devotee of Lord RanganAtha.

LOGYITEWTH LD HIWITThBI%, QUTETHLD CGT (LS 6THS,

ST HetT GFTewrTL_(Hd Hmrailfleuriils Leflerdal,

by st all&iby @ rell usibyral sulflallevng

ClFDOILITETLOFIL 6TLp2 (DD H(HYTBmISL GlLHBI GsHmuilsy,
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9}, eflIGILITeT - H5H 2_Ehald jewildssdeu b ieurullsy,

renfléas Gleuulsouriiyd euullrwewf] ailrsrdgier,

LO63T(R) 6V MBI ClgTIg sV allweTausVdhensds HLp ClETHdSI,
G\BH6T@RVBINHS HlewFCHTdHEd, &(hHpwerd HulevGsurii! Csxeir. (2)
Meaning:

Oh Lord! Those on this earth and from the celestial land are standing in front of You
seeking relief from the sorrows (gwi Bmis tuyar ninga) of the current and future

births and are eulogizing Your divya saundaryam and kalyANa guNams. You have
chosen a spot in the middle of the island formed by the river Cauveri in the broad land

of COzha deSam (seor 9%eor kaN akan) to engage in yoga nidrai. There are seven

golden ramparts at Your sacred place of Sayanam at Srlrangam and these walls (matil)
are so tall that the horse pulling the chariot of the SUryan has to change its normal
route in and around Srlrangam. At the center of these seven prAkArams of Your Periya
Koil, there is PraNavAkAra VimAnam covered with gold plates and its gem studded door
emanates the jyoti from the enmeshed diamonds and gems. Inside that garbha
graham, You rest looking in the direction of the south where Your bhaktan,
VibheeshaNan crowned by You rules. You are supporting Your head with Your right
hand adorning a big golden bangle. Oh RanganAtha engaged in yoga nidrai! Please hear
aDiyEn's humble request!

Comments:

Lord RanganAthan is at His temple surrounded by seven golden walls (vide: sapta
prakAra madhye, Srl RanganAtha stotram of Svaml ParASara BhaTTar). The Sishyar of

BhaTTar salutes these seven golden walls as GlFib@LiTeTogl6D 671D 2 (DG Sl(H S THIGLI

Gl Gamruilsu (cempon matil Ezh uDutta tiru arangap perum kOyil).

In the epicenter of those golden walls is the sanctum sanctorum with a door that is
covered with golden plates and enriched with shining red rubies (wrenfléas
Geuullevuriiy euuilrwewfl aflrerid (mAniika veyil parappum vayiramaNi vimAnam).
Inside that vimAnam, one has the adbhuta sevai of the Lord of Srlrangam facing south

towards LankApuri (Glger @evmiens SHlews Gpmrassl ten ilangai ticai nOkki) and
supporting His crowned head on His uplifted right hand adorning a lustrous golden wrist

AbharaNam known as Glsrig toDi (Uler@evmi@ Glarigeusvw ailweT aiedEsnds &L

CBT(HSGI, et BeVnhiensss Hews Crrédl, slmpwerd guilsvBsursst (Min ilanku toDi
valaya viyan valakkai klzh koDuttu ten ilangai ticai nOkki tirunayanam tuyilvOn). The
poet appeals to this resplendent Lord of Srlrangam engaged in yoga nidrai.

13 www.sadagopan.org



The stuti of Srl Azhagiya MaNavALa dAsar now follows.

The numbering system (numbered as 1, 2, 3, 4 etc.) for the following nAmAs follows a
particular poetic style. The divya kavi asks a series of rhetorical questions and answers
them himself in the affirmative.

1. Cpeutgis, Cohourds@H Osflwrs spefle (mHoyul,
CLPSUT QpUil, CLPEU T @61 (LPSH6VEUEIT YU, Bledar@m milih!
Meaning:

Oh RangA! You are of the form of devAs (Gseuisearg ailge] o ewL_uiaisr); Your

jyotirmaya rUpam is not comprehended even by the devAs. Among the three muUrtis
(ayan, ari and aran), You alone have the qualifying attributes to be the First among the
Trinity. Brahman and Rudran are born of You (Srl RanganAthan) to experience the
fruits of their karmAs. (Rudran and BrahmA are karma yonayaH and karma vaSyaH.
Thou alone art Self manifested. You incarnate thus out of Your own sankalpam. Thou

art without beginning, middle and end (W& HAd T%?FLAdi madhyAnta rahitan).
2. Gurmmieuri GurmHmieug| 2 61 LSPLClLITHGear; 2y %5e0l6sTTsV

Caummi surFs1d g Cuwist aflerbLwTn) HmGuisTTed!
Meaning:

Those who eulogize You only praise Your fame and valor. Therefore, aDiyEn is incapable
of uttering other words relating to Your Vaibhavam. aDiyEn does not have the innate
capacity to differ from the AzhvArs and AcAryas, who have proceeded before aDiyEn.

3. unflgHL_BISTH @)ewioweumn@Ld, LikiSwSGEHTET (LpHEeVT & LD,
LewflS &1L BISTL LS g Cuiest Lenllgg, 9L Bisn LTeVCHT?
Meaning:
Would it be possible for aDiyEn to engage in praising Your guNAdiSayams, which are

beyond the capabilities of the devAs starting from BrahmA to Sivan adorning a snake as
His ear ring? No, it is impossible for aDiyEn to venture such a foolhardy attempt. Your

fame can not be contained or circumscribed even by BrahmAdi devAs. "Lienfl (paNi)"
means both a snake and a piece of jewelry. "Lenflsss0 (paNlttal)” means praising.

"LnkiswSCs e (pankayattoOn)” refers to BrahmA. "o_misml Ls1p (aDangAp pukazh)”
means fame that cannot be limited by words.
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4. 7w SL_6y6ir 6T6edT M) (Hd>EHLD 6T616YVB6V & L_6Y 61T s (& LD

DLDSL_6)6IT [56TRTMITEY, Dfood2_60Td: & ailwiliLy sy Gom?
Meaning:
It is not a surprise to You, if we recognize and salute You as the Supreme One, the God
of Gods, the para devatai with no equal or Superior in this world full of egotistic gods,
who think they are the Supreme and all powerful ones? No, Thou art the devAdi devan,

the matchless First One among all the gods, who in reality owe their power to a small
measure of Your anugraham!

D. Y WMATHFHIVHLD, WG| W(HLD, HeWLOGSHI Do SHSHI, HIWL LILIG] b
BlewesTdhd aflewariml () 6TedTMT6V, BledT6lLIHewLod @ Sj6mey oGLom?
Meaning:
Oh RanganAtha! We cannot prescribe any limits to Your keerti, when we praise You as
the sole Creator, Protector and Destroyer of all embodied sentient and insentient. You
perform these three acts as a divine sport of Yours with just your sankalpam.
6. smaflw 2 ullis@ 2 wWlrymil HeVbgI6ThIGLD 2 _e»muLb
62 (HBH6VT] HTUIGLD 6TTMT6Y, 2 63TL|HLPE euTLdL] QpGLom?
Meaning:
That Thou art the indweller (antarAtmA) of the limitless jeevans and remain hidden

among them as the Matchless One both inside and outside of them, does not draw the
boundary line for Your uniqueness as the para devatai.

The Sishyar of SvAmi ParASara BhaTTar, Azhagiya MaNavALa dAsar follows the path
laid out by his AcAryan in Srl RangarAja stavam (2.87):

b [a Y oSl N e [ NN
o ﬂ hhaa_l% N_o ﬁl

ST dfeg a9 dad = g I

AT SR TRUHATTRSH |
upAdatte sattA sthiti niyamanAdyaiScidacitau

svamuddiSya SrimAniti vadati vAgaupanishadl |
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upAyopeyatve tadiha tava tattvam na tu guNau
atastvAm SrlrangeSaya! SaraNamavyAjamabhajam ||
Meaning:

Upanishads declare that You with Your PirATTi engage in the sport of creating the
sentient and the insentient, sustain and nourish them as well as command them for
your own prayojanam. Thou art the undisputed Master of all as the sarva Seshi and
therefore You are the means and goal for this jeevan because of Your innate nature
(svarUpam). aDiyEn has hence approached You as the upAyam (means) without
thinking that such an act is for my prayojanam (sva prayojanam).

BhaTTar performs upadeSam for us thus on the unique doctrine of SarlrAtmabhAva
sambandham (pradhAna pratitantram) that is the core of Srl VaishNavam: Seshi, the
Master as Sarlrl through His sankalpam and svarUpam is the niyAmyan/niyantA
(commander/ ordainer) and dhArakan (sustainer/protector); the Seshan/the jeevan is
His dravyam and the Sarlram of the Sarlrl (the Lord). As ananya prayojanan and
ananya SaraNyan, the Seshan surrenders to the sarva Seshi as unconditional servant/
liege. This Sesha-Seshi (servant and master) bhAvam ends up in the eternal dAsatva
svAmitva sambandham.

1. 2 (H6T6vT, 9|(H6TEIT, 2_ET6IT6TEIT, (B)6V6IT6TEIT,

S| BN GMiFlujib, Pley @ BlewevsnLoemwi!

Meaning:

Thou art hailed as the One with form as well as the One without form; You are
described as the One who exists by the AstikAs as well as the One that does not exist
by nAstikAs. Thou have the rare attributes of not being known as this or that by even
the most sacred VedAs.

Comments:

Divya Kavi Azhagiya MaNavALa dAsan was the direct Sishyar of SvAmi ParASara
BhaTTar and was very proud of that lineage (guru parmaparai). BhaTTar was a great
interpreter of TiruvAimozhi and other divya Prabandhams. BhaTTar's nirvAhams are
well celebrated one. Our divya Kavi had developed great insights about the AzhvAr
aruLicceyalkalLs from his AcAryan and this depth of knowledge is woven in many of his
ashTa prabandha pAyirams. This pAyiram is a testament to the divya Kavi's j—nAnam
of TiruvAimozhi and echoes the Veda VedAnta sAram captured in Tamizh by SvAmi

NammAzhvAr in his pAsuram (2_erGlesresfley 2 emereuet .... .... spiflailever LTHGEH
tiruvAimozhi 1.1.9). This is what SvAmMi NammaAzhvAr upadeSam:

"@)(HBHIMT6IT, B)6Vew6v 6T63TM () TIT(HGLD D(6UEHIHGH6TOT ST LOBIGH6T (LIKTLSH6T). Hje6u
QrentHLanitd  etevevTaumMleid  ellwriilgg  speTewpud  eilligL Tg  BlewmbI
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@) mEHSmmesr"
The Meaning by Dr. V.N. Vedanta Desikan SvAmi for this tiruvaimozhi pAsuram is:

"The existence of God is admitted by an assertion that 'God exists, and equally well by
the contrary assertion that God does not exist'. In our assertion, all objects of the
world are conceded as His material form. When the nihilist (nAstikan) asserts in his own
manner, it is absurd; a thing can be referred to as 'not here, not now, not in this
manner' and so on but not in an absolute negation. No term or name can signify a non-
existent principle. Even the meaning of the statement, '‘God does not exist' can only be
that God has taken the body and form of the formless things. Thus being and non-
being are both His attributes. With them He is present in all things, pervading each,
fully and as the Soul to the body".

2_embleureufley 2_aTaaTeuedT 2 (h6uLol6) (6161
2_6TeareV6l6vT6uf16L 3616V (H6ULD (36116 (66T
2_6mbleuTerr )6V 66UTEIT ()W 61 (F,EWT (LpEWL_6W LD UTl6V

2_erevf(hHemHewLOTH spLplailevesit LIThGES. --- tiruvAimozhi 1.1.9

In this pAsuram, SvAmi NammAzhvAr rejects the views of Soonya vAdis and criticizes
their kudrshTi (weird and distorted, incorrect interpretations of the VedAs) and
establishes sadbhAvam and jagaScarlratvam (the world of sentient and insentient as

His body). leelA vibhuti yogam also gets celebrated/gets firmed up (E_Gﬁ% drDhlkrtam)
according to the 6000 paDi vyAkhyAnam of Tirukkurukai PirAn PiLLAn. Soonya VvAdi

niraSnam ([ El'ﬂ% I?-IWHTL- condemnation and rejection) is mainly accomplished.
2. @eui@)eui Glewmuwisui 61631, 06T 2 M|SGlwiT(H
ST eui G1STp Ml Fowpld 9 Heflenesr!
Meaning:
Oh RanganAtha! You created the six kinds of (Agama) worships for the benefit of those,
who wished to have specific devAs as their objects of worship (VishNu/VaishNavam,

Sivan/Saivam, AmbAIl, Ganesa/gANapatyam, SubrahmaNyan (KaumAram) and SUryan
(sauram).

This pAyiram is an echo of TiruvAimozhi pAsuram 1.1.5:

SUTeUT HLGHLE| HDleum! auenmHeuends

SeUTAUT (R)eWMIICUT 6T6UT [Iq )WL 6M T FH6iT
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Qjeureui Qewmweui Gewmallsvi ()ewmuwisur
Sjeureui allgleufdl HewL_w HleTmerGr.
Meaning according to Dr.V.N. Vedanta Desikan SvAmi:

"Each and every individual chooses, in accordance with his nature and attainments, by
means of a path determined by his level of intellect, to worship a particular deity in the
hope of securing desired fruits. They will all succeed also in this. Because those deities
are, without doubt, in a position to grant boons to each individual according to his
merits, only by virtue of the Lord being their inner soul, controller and ultimate source
of power".

Lord RanganAthan stays as that indweller, commander-ordainer (niyantA) of these
"gods" chosen by the individuals befitting their own guNams and the Lord empowers
these gods to grant what the worshipping jeevan desires. He does this because He is
the Lord of the Universe and its entities including the other gods created and

empowered by Him as their antaryAmi brahmam (‘Trl_El TsqeTcsa. Zmead Wﬂ?ﬂ{ patim
viSvasyAtmeSvaram  SASvatam  Sivamacyutam -- taittirlya Upanishad -
nArAyaNAnuvAkam).

e JARI0T Fd AU (SAstrokta mArgeNa krta ASrayaNam) of the different devAs

like Indran is based on the jeevan's pre-dispositions determined by the admixture of
the sattva rajas tamo guNams of the jeevan seeking the fruits desired by them. Srl
RanganAthan as sarveSvaran and antaryAmi of these gods empowers them to be the
grantors of the desired boons.

3. s®suaf], HeTeVL6EsT6D, HHTEILTH &5l LD,

2 (Hugl, HFlreustr, 2 (HeurpLd j(Heflewevr!
Meaning:

Fierce wind, the scorching fire, the nourishing water, expansive sky and the broad
earth, the king of the nakshatrams (Chandran), SUryan and the dharma rAjan (Yaman)
have been created by Lord RanganAthan as panca bhUtams et al for the governance of
the world.

This pAyiram is an echo of the 7" pAsuram of tiruvAimozhi 1.1 (e_wireumeyuwii HeVLD ...

esr@eur). Here, the upadeSam is:

The universe (aiSvaryam of the Lord) is created, sustained and controlled by the Lord
as the Soul of all things and beings. He created panca bhUtams (Ether, Fire, Air, Water
and Earth) and out of them He "wrought all others”. He pervades everything and
beings; He controls and directs everything, while being invisible. During the PralLaya
kAlam, He devours all. The timeless VedAs attest to these leelais of the Lord. Some
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four dozen Veda mantrams and 25 quotations from ItihAsa, PurANams are used for
substantiation of these doctrines in the 6000 paDi of Tirukkurukai PiLLAN PirAn.

This magnificent tiruvAimozhi pAsuram (1.1.7) as below:
FlL_all&b6lufleuaf] B iplsvillemeuLdlens

UL TOILIT(HeT (LpLpeuGILDTII jemeuuisneublsHTmiLd

2 L srlens 2 wil6lresrds &rbolghmi@HLD LITHJ6TesT
FL_TL& F(HPlujer G)emerujesri_ g yGSevr.

The sArArtham of this pAsuram is that world is the prakAra/vibhUti/ alsvaryam of the
Lord and He is the Cause, Sustainer, and Controller of the Soul of all created entities.

4. 1910601 913 B)ewewT & (HSlevT GlLIM| 6% 60T

N9B0 ; P19ID; JYBSTUT - HFluileneo!
Meaning and comments:
Oh RanganAtha! You are with out beginning, middle and end and You bless your
bhaktAs with the boon of Paramapada vAsam, when they meditate on Your fragrant,
Lotus Feet. SYAmi NammAzhvAr points out this upAyam to his own manas:
S WM 2 WTHEVLD 2 _6DL_UIGU6IT UI6M6IT6U6dT
LoWeum LOFHBEVLD (HeNleITEdT LLI6Y6IT 61 65T
S WITOUMILD ILOTTH6T 9PHLIF] Wi6r6vT6U6dT
Slwrm| &Ly 6151165 6lpest erGeyr! --- tiruvAimozhi 1.1.1
SvAmi NammAzhvAr engages here in a conversation with his manas (mind) and
appeals to it to meditate on the tiruvaDi of the Lord of the devAs for removal of our

samsAric sufferings and for elevation to Srl VaikuNTham, His nitya vibhUti to enjoy
paripUNa brahmAnadam there with mukta jeevans and nitya sUris.

1. h BTYI (PHHHUCHTT(H 2_6V&FSTMTUI 6TOTLIT (| 2 65T
S(HBTLU VT HBGI 9JVEVTEV, B (H6YETdHI60 2 _6WvT T IIT6V.
Meaning:
All say that You created the Universes with (and through) Your son, Brahma devan.

That happened with Your sankalpam and the blossoming of the lotus in a navel as a
result of that sankalpam. That lotus was the place of creation by BrahmA with the help
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of the Veda mantrams that You taught him.

2. Gup Hlfl 2L 60 HayenrsT WL V6% HSSTIUI 6TOTLIT; (g2 65T
g2 &Cr 9MlheH evevTer, CHTEouB HMIwImwImeV.

Meaning:

People say that You destroyed the mighty HiraNyan, whose body was gigantic in size

like the great Meru Mountain. Only Your sharp nail (g 2_ &l kUr ukir) experienced
that destruction and You, my Lord, did not know of this.

3. uesrPlwmiils LigeT(HdHS LTLHWITL 6TTLIT |
GleusiTMl i 2 swrgHisTuimMIsL GlosiTFHIH6T CLITSTMI &) (HHHHT6V.
Meaning:

They say that You had the prowess to lift the BhUmi during Your incarnation as a MahA
VarAham. That BhUmi sat like a speck of dust on Your victorious tusk. gissir (tukal)

means a speck of dust or soft pollen dust (Glsirgiser mentukal) to be specific. "Lyl

(pAzhi)" means valimai/power. "stuilm; (eyiRu)" means tooth or tusk here.
4. o|eWTL_LD6TEUTLD 2_6WT6WLO6TEITLIT, DMIWITHTT; DY BI Sjew6ub

2 _GTL_ (HEHLD HTVHSGI R(HHIMMISEH DD TEUT6V.
Meaning:

Those who do not know about Your power will say with pride that You swallowed all the
universes during the praLaya kAlam. Those universes You swallowed in their entirety

did not match the size of one mouthful (&auerip kavaLam) during the time of praLayam.

"o _ewr(h) (UNDU) means "o ewremisev" (UNNUtal/swallowing). simmi (tuRRu) means
‘kavaLam’ or fistful amount.

1. BErFWLd WS BTG of (Hiby

QUEHF(LPLD EHTET(LPLD LOMLIL|LD ) uilemedT.
Meaning:
Thou exist as the life destroying poison (nancu/visham) as well as the life-restoring

Nectar (amudam): Thou have the other dvandvams (opposite pairs) like the dukkham
linked to narakam and great joy associated with moksham. You become Vancan that is
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linked to cheating and j—nAnam that lets You to comprehend the attributes of
padArthams; You also become the forgetfulness about the attributes of vastus.

Comments:

This pAyiram in the form of a KuRaL reminds us about the Lord of TiruviNNagram and
the pAsurams of SvAmi NammAzhvAr about Him (ThiruvAimozhi 6.3) dealing with the

agaDita ghaTanA sAmarthyam (speirmis6laresrm all(hdhaswrs GHmrermib  sT6V6VT

alleagwmisenear @)ementd @b Froissluid). TiruviNNakarappan manifests as narakam as
well as svargam; He is poison as well as nectar.

SvAmi NammazhvAr says: 9(6eT LIsV6Uemd IWTeY|LD LiTHd ©lLI(HLOT6dT

This pAyiram of the divya kavi echoes the above daSakam of mARan SaThakopan
(NammAzhvAr). The other polar opposites united in TiruviNNagarappan cited in this

pAsuram are: LjesTewflwid-LiTeutd, Ljewriddl-Lilfley, eTewwTewID-LOMG], HBleveiT-aildibL],
B&TLD-BT(H, @)STLID-GISTLLD, HVHHD-CHMHMID, SHLP6V-FILP6D, 2 e5TenLo-3)6iTewLD,
HMIewLo-6leu@EhewLo, ClLoui-ClLImiil.
The sarvAntaryAmitvam of the Lord is celebrated here.
2. @) mailewesrts LGgluib (9)edTLr FledTLILPLD,

& (HEWEWTILD Gleu @ HaflujLd &[SI ) uilemevr.
Meaning:
The puNyam and the pApam, the two vinais linked to sukham and sorrow respectively,
the dayA (karuNai) and anger (vekulLi), the two moods are associated with the

sarvAntaryAmitvam of the Lord.

1. LoevoTememT e)l6RTL _6W6uT

During the VarAhAvataram, You lifted up the earth with Your tusk.

2. B'6163TO)6WTUI ©_633TL_63)60T

During Your incarnation as KrshNa, You ate VeNNai (butter) at the houses of the Gopis.

3. WHBI B)L_bHewevT

As DAmodhara KrshNan, You broke the Maruta trees (YamaLArjuna trees) and freed the
gandarvAs from their curses.

4. 6T(HG1 O|L_1T1HSH6W6vT
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During KrshNavatAram, You subdued the mighty seven bulls to gain the hand of
NappiNNai.

.. 26T Blewm b ewevr

As sarveSvaran, You are present in a pervasive way as vibhu and indweller/antaryAmi.

6. eTevT Q)M HSHEWEIT

You have the power to transcend every one's thoughts.

[. p(mewLp ) uilemest

Thou art matchless.

8. GLmewLo Grouflewevt

Thou art the abode of all Vaibhavams.
6T60T gcbri:@ -
umug 1

LDEVTH6M6EV 2 _6V&H5HGIL1 L|6VEDLD FIT6ITM
LIGISTLO(HLD LIewfldd LITL 6V - 6w 6luim(h
LPSIODD SNBIS, (PTFLD UL,

suevLbL)f] Leflmyb Glurevid Lyl Gamullev
1Pl 91 GlFeveu! 9y oy LiTLo!

surfl! eumrd! orGuimis, eumifl!

OBy Cuimis surifl! Blesr or’ () spedrEm

919 Cwisit Couant(Hougi! 51 B MIHEH6L -
Lp6) (HLD B WedT(LpSH6V wiTeu(Ho Gumrmm
WYV TS BT Gaallg TS5
CBTH WHH O\GTERTL THLD G\HTERTL (Heit CFTdHaHTI|,

sTIpaUMSBSH CHTHMSHGI @)sirevrmL LiImLiLilsv
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sT6dTL] sl wirdsujer CailiLileyib, jeuiLimev

9|6TL| RLOWITEDLD | (HEWTLOG] 6T6dTd: S5,
Meaning:

Oh Lord of Srlrangam with golden ramparts! At Your big temple, the auspicious sounds
from the Valampuri conches are heard along with the sounds of big drums

(CGuflemsse6ir); latter are beaten to invite the devAs for the various utsavams of Lord
RanganAthan. The sound of the ancient Sanskrt Vedams are heard along with the

pAsurams of ten AzhvArs (9mefléGlawesvssr), which are revered as Tamizh Vedams
(s91p wewmser). Oh Lord with the beauty of the union of the prayoga cakram with
Your upper right hand! Oh ParamAtmA (urib Glurmsr o ereuGerr), who is the timeless

root of all created beings (98] cpsvib)! Hail to Thee! Oh MAyAvi! Oh Vaamana muUrti,

who extended Your form as Trivikraman to measure the worlds with Your gigantic
steps! Hail to Thee! aDiyEn has only one boon to ask of You. Please do not reject it.

aDiyEn seeks the boon of the satsangam with the servants of the servants (9)iq.wmis &

g weui Gxreglg) and total devotion to them even if You condemn aDiyEn to be born

as a boneless worm. These aDiyArs of Yours have the attributes to worship Your sacred
feet, which measured the three worlds that can not be comprehended by the likes of
BrahmA born in the lotus flower arising out of Your nAbhi (navel).

Comments:

"LgleToid uenflhs LTL 6V PewsCwT® WaIpe»m Smnuis (patinmarum paNitta pADal
OtaiyODu mutumaRai kaRanka)" means the noisy union of the arul mozhikalL of the ten

AzhvArs with the sound of the ancient Sanskrt Veda mantrams. The fusion of the
nAdam from the conches with the loud sound from the beating of the big drums is

described as "wpra gy iiu, susvbyfl Uleflmib gews (muracam Arppa, valampuri
piLIRum Otai)".

The dAsAnudAsAs of the tiruvaDi of Trivikraman uniting their palms to offer their
praNAmams to Him are visualized as:

"peyev@ I eThs BleT GFellg aUTPGSHlG ClBTHS MBHsH 6lHTTLTSHLD 6lHrenTLi

(mUvulaku aLanta nin cEvaDi vAzhttit tozhuta kait toNDartam toNDar)".

The divya kavi wants to be in this special ghoshThl even if he happens to have the
body of a spineless worm (simple invertebrate) among the seven kinds of births. He
begs the Lord to bless him with asancala (unwavering) bhakti to this special set of the

aDiyAr's aDiyarkal of Lord Trivikraman. The body of the worm (9 &ssms Akkai) is
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described as one with out bones (steirL| spifl 9yshema enpu ozhi Akkai). Oh Lord! You

may not choose aDiyEn to be born in higher births as the servant of Your servants; You
might elect a body of the simple worm for aDiyEn. May Thou still bless aDiyEn to retain
steady devotion to Your aDiyAr's aDiyavar.

This pAyiram is set in fourteen seer viruttam uglermesr@ £i ail(HH5L0.

In future pAyirams, the divya Kavi chose meters with 21 or 27 line; most of the time,
the kavi stayed with the eight line seer viruttam.

umuag 2

61601 8% Fl(HeuTmI &EerLilFmedsT 6TLDLOT 63T

H6uTH 8% 9JlgemLd &LOGWIedT - Lj6uTd G5 LD

LHSHGIeTGeuTerT GLosvsiTm! MM T (Heui GLosvsTedT

& (HSHSHIMEUT QT TUIBI &T6V.

Meaning:

When aDiyEn reflects on who my Master is, it becomes clear that the Lord of Srlrangam
is my undisputed Master. aDiyEn is singularly devoted to Him as His servant. Therefore,

how could my thoughts and deeds be directed to anyone else other than Lord
RanganAthan adorning the fragrant and lustrous tuLasl garland? It is not possible.

Comments:
As RanganAtha pativratai, divya kavi declares His paramaikAntitvam and mahA

viSvaAsam towards the Lord of Srirangam following the foot steps of ToNDaradDippoDi
AzhvAr.

uruilgw 3

&me0 uilyid wpig puilrd Qyuilyib ewas Lyl

@b QLuilTid HEWVBTHLD SallliL aileTLLdbd %EhHFLD

Gumev Quilrib sHewreuar(hLd LIFTesrGlLITeT euTrmish GlearsstGm
LOTeVMII (Q)TBIG 6U6VEVT T & 6TUIHEVTLD & (heweu b GLD.
Meaning:

The Lord of Srlrangam is visualized with thousands of hands, crowns, feet as saluted by
the mantrams of Purusha sUktam. He has spread His hands and legs on Adi Seshan
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with his thousand hoods; in this Sayana tirukkOlam, He appears like the red lotus that
blossomed in the dark sky. He has closed His thousands of eyes and is enjoying His
Yoga nidrai. Those who recognize this Lord as Sri Ranganathan, develop atyanta bhakti
towards Him and let their minds melt over the reflection on His saulabhyam and
svAmitvam will reach Srl VaikuNTham readily.

Comments:

"allewr &5 Hepad (VIN pUtta kancam)” refers to the lotus that has blossomed in the
sky.

Fla'{;l?ﬁﬂ% JoY: HaHE: "e¥Uld (sahasra SlrshA purushaH sahasrakshaH sahasrapAt)” is
the passage from Purusha sUktam that this pAyiram relates to.

umug 4

WaUHVHS CLpailemsvGLosy FFM @D suTFeuM @D eurFLi LGLosV

Clwiisevbhs BTeVGeugs allfleha aidh @ Gwevr ef HMHLILT TEHT

WL H6Vhd LITLDLIEHEWTGLO6V & (heuTBisk L ©OlLI(HBS (6T LisTerf] 6dmeiT@mLd

W&HBHVHS GHLOWITET S(HBTLOSHSG] (1 BTLOLD SHMTT HTGLD.

Meaning:

Anyone who recites and reflects on even one of the sahasra nAmams of Lord
RanganAthan holding the SudarSana cakram in His hand and resting on the bed of the
hooded serpent will attain a position (status) at the Lord's supreme abode of
Paramapadam that is far superior to ParamaSivan wielding the weapon of the three
pronged Trident, Devendran on elephant airAvadam and Brahma devan with His
mastery over the four VedAs and linked to the fragrant red lotus blossoming from the

Lord's nAbhi deSam.

umuiigd 5

sHMT Clresflend LIFVTT 6DI6VEHD HEWTL T 6T6vfleW(LD H6vTL_ ML LIHMI

MOT Cresfleyib F(HLOM VG WIT FLEVTHou 671960 VT HeuGT

QUITHMT e TuwTer Hewteusst gulleb Glumrm Casrullewev@ui L& Lpeumi Liessfleumri

mmr Glreflenib lummr reuGr eurGeormi HlwHLom ewf] Loswsr L_L1GLD.

Meaning:

There are those in this world, who have mastered all rare darSanams and possess
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advanced scholarship; there are others, who have journeyed to all the fourteen lokams
and have seen it all; there are yet others, who have gotten rid of all of the dual
attachments through their severe penance. None of these from the above three
categories of people will gain moksham unless they become first the unconditional
servants of the Lord of Srlrangam. There are others in this world, who are deficient in
their scholarship, anushThAnam and virakti but they will attain the status of nitya sUris
serving the Lord at the tirumAmaNi maNTapam at Srl VaikuNTham.

Comments:

Their success originates however from the performance of nitya, niravadya
(blemishless) kaimkaryams for their Lord at Srl VaikuNTham (leelA vibhUti); they
become qualified to enjoy paripUrNa brahmAnandam at the nitya vibhUti of Srl
VaikuNTham by the redeeming power of their kaimkaryams and worship of the Lord of
Srlrangam, where He blesses them as arcAvatAran. The echoes of the tirumAlai
pAsurams of ToNDaraDippoDi AzhvAr, another “Srl RanganAtha pativratai” will be
heard in many of the pAyirams of Tiruvaranga kalampakam of Srl PiLLai PerumAL
lyengAr. Please enjoy them.

umuag 6

LOGITHEOPLD, ANleRTS VI ApLD, K6 QUL @ pLD,
QUSHET[HS LOGHEVU|LD, SHLEPILD, CLp -

HEWTL_(LPLD, HEWTL_(LpLD, HuiledTmeu gjulledrm (hHsir
S|(pou] el ellerailsr,

CarenT v GUID GL-GQPBS), 105G bS], )Hle
Q& TeT([H), BISHTLOTIY, 6 (H5 T

Cls TSI ClSTMILD HTETILPLD HETH(IPLD FlHMm)

OB TS (h STHIS HHET.

The divya kavi offers a visual portrait of the beautiful Tiruppati of Srl RanganAtha here
and takes us there through this pAyiram.

Meaning:

Oh my mind! If you wish to know about the rarest kshetram to enjoy the Sayana
tirukkOlam of Lord RanganAthan, please be informed that it is the most beautiful
Srlrangam, where the waters from the powerful rains at the Kudagu mountains (Sahya

Parvatam) start their swift, south eastern journey and carry in its wake pearls (rerib

taraLam), gold (seorssi0 kanakam) as well akil tree trunks amidst its foam and froth and
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reaches Srlrangam, where its waves are known for their clear waters. This Cauveri
river travels past water causeways and distributes its rich alluvial soil on both of its
banks. Here at fertile Srlrangam, during the time of the mahA praLayam, the Lord

swallowed the entire BhU lokam (wewr 2 svs1ib maN ulakam), the celestial world (aflssor
2 &b VIN ulakam), the mahA Meru Parvatam (auL_ @ermip vaDa kunRam) and all the
other mountains circling it (susmerhs wemsvujb valainta malaiyum) and the oceans
(»1L6v kaDal) in between and the carAcarams as well, which populate these old

aNDams (cpsmevrL_pip mUtaNDamum) created by Him earlier. Here at the divya deSam
of Srlrangam, He rests on Adi Seshan to bless us with His darSana saubhAgyam.

umuag 8
This pAyiram is a celebration about the prowess of the mighty shoulders of the Lord of

Srlrangam as revealed from the sport of churning the Milky Ocean to release the
Nectar.

(P& Illg

BESLT LpEIE 55BHLE CFbEUTeT,
pauwenil GuilsTp, ClgTig.o)ell Spewllbal,
saarails) QHB ClounLR55! G)BHS6T,
BOIW LSIDSTN6 Sle0F LpSID LedTL,
B8 GSICIHTETL 51616l S)sVmIH6D,

LGHISHTLD @(HEOHTIG FMMLI L|6w6uT 6T,

H6fl60T LOL_LDMBIENS (&H6UEVWILDL _H6WS
FOTHETH| |6WIhIF, GILITHI6UTLOSET, 6T6TM6)

QUSTIeWSHWIT HOTULTTLD GIDTHBHS & 6WLPIHIH6VT;

BSILS] sy, SSP), BIWTAHS,
AT Y56 2-fehd, S, Yjwbs),
QL auenT 2 L VEHW HL (hd HeWL_[H 6T,
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Meaning:

The victorious shoulders of Azhagiya MaNavALar adorning the shoulder jewelry known
as toDi (Glsmy) made up of navaratnams enmeshed in the golden plates resembled the
rainbow in the sky against the background of the dark mountains (s&er ailsv &) H\H eV
GCleumL) spdbsl @) mbHewr kakana vil iDunlla veRpu ottu iruntana). The fresh and fragrant
scent of tuLasl garland (gjereysenfl eUmssL tuLava aNi alankal) spread in all

directions. Millions of bees (wwgisrib madukaram) feasted on the honey oozing from the
tuLasl flowers, adorning the Lord's shoulders.

The heavy breasts of devis like Periya PirATTi seated on the lotus (pBeflesr L LoBIeNS
nalLina maDamangai), BhUmi PirATTi (&eusvw wi_bews kuvalaya maDantai), SItA
PIrATTi (sovrsenrg jewrmi@ canakanatu aNanku) and Nappinnai PirATTi (Glumgeui
Lo&ker potuvar makal) rubbed against the strong shoulders of the Lord as He embraced

them and their breasts became soft (gewhHer kuzhaintana).

The Milky Ocean (5! Ligl nati pati) got churned (swsitm cuzhanRu) and great noise
arose from the operation and the white foam and froth (mewr b5 nurai cinta) that

spread in all directions. Mantara Mountain (euiL_euemy vaDa varai) served as the

churning rod for the release of the nectar and the mountain got slim from the repeated
rubbing motion as orchestrated by the Lord's strong shoulders and cried out from the

pain as the churning continued. The great snake (976 aravu) Vaasuki was the rope
used for churning and it screamed with pain (2_fles&l urinci alaRa) over the repeated

contact (friction) of its waist (9% akaDu) with the rough surface of the Mantara

Mountain. Such is the power of the Lord's victorious shoulders that took part in the
amrta mathanam.

@\J6HILMLD Silq.
850 @) HGSTHIL G BT sTLbSI,
GlLT(Heug| eTevralbLI DG (P&HLD (B)eVmIL,
BBG®Y GBuTh SjeweVLiLg FmpbEer,

@)ewent oy m BIOTHSI, euedlGwT@® SHlTewT®),
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YaO6lpT® urhs, LpelaT®HLh Hemerbgl,
Heveweuwilest 9 ewflGFmI H1MMId HLOLPHS 6T,
6TSlTsp(Heum )6dTm], 9PV 2 6V G LD 65T

9|14 CHTL 3)(HHS () Tewflwiedr oL MBI,

Wprewfl suew oL eTHMIC LilerThsevr;

6Tl L6V HeVBIF], pewmuil Gleu @t
BIFAFTT @evmiend 9 T6lFT(h LO6VMBIS,

2 (HFeWEV () (HHT6V 6UMEITSGIF Fl6vh6vT,
Meaning:

The bhuja bala parAkramam of the seifls Gameir afyer (tani tOL veeran) who

confronted RAvaNan at the battle field of LankA is visualized here in a beautiful
manner. During that battle, the kuNDalams adorning both sides of the tirumukha
maNDalam of the Raghu Veeran moved like the Sun and the Moon arising from two
different hills; their movements matched with the dynamics of the fast moving
shoulders sending the arrows from the KodaNDam (bow) in rapid succession at
RAvaNan and his army chieftains.

The matchless fame (y&p pukazh) of the mighty shoulders of Vijaya RAghavan

blended with the unique fragrance of sandal paste mixed with the perfume of jip®

puzhku (civet cat/punugu) adorning the heroic shoulders and spread majestically in all
directions.

During NrsimhAvatAram, the nails from those hands of the Lord tore apart the
mountain like chest of haughty HiraNyan, who thought that there was no one to match
him in prowess.

During the battle with RAvaNan, the ocean surrounding the island of LankA rose up and
begged the Lord to spare it and the warriors of RAvaNA's army got frightened with their
king about what is in store for them. The angry Lord's hand got reddened with the
ceaseless activity of sending arrow after arrow at RAvaNan and his warriors.

Comments:

The two kuNDalams (ear AbharaNams) were like the SUryan and Candran differing
from each other arising from two different mountains that were actively engaged in

engaged in the battle of their Lord. @& erapmg (iru cuDar ezhuntu) refers to
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dawning of the Sun and the Moon. They differentiate themselves as they rise from two
different rising points (udaya sthAnams/mountains) @)sed @) @Hermlev @)(H L

sT(pbhgl @ummeug) erevr (ikali iru kunRil iru cuDar ezhuntu poruvatu ena). The face of

the Lord itself adorning the two kuNDalams (&) &s»Lp iru kuzhai) reminded one of the
bright and cool Moon (RAmacandran) and their movements on both sides of the cheek

was beautiful to visualize (gl s @evsis @)H Geww @) HUTH ewevliLr Fmibseor
mati mukam ilanka iru kuzhai irupADu alaippa ciRantana).

The fame of the two strong shoulders of the Lord engaged in battle arose in a
matchless manner (@)swewt 9m BT HGI, euedlCwT® slrewt(®), Ls6lpr®H LThser iNai

aRa nimirntu, valiyoDu tiraNDu, pukazhoDu parantana). The fame of those heroic
shoulders mingled with the fragrance of the specially scented sandal paste smeared

over them (YaCTH LTHS, LEGTHILD eweThgl, Hevsnauuiler HenflCFm HIMHMIs

&LIphHerT pukazhoDu paranta, puzhukoDum alaintu, kalavaiyin aNICcERu tuRRuk

kamazhntana). The kalavai or admixture is between the matchless fame of the Lord
mingling with the sandal paste fragrant scent linked to the shoulders of Vijaya
RAghavan.

The Lord's NarasimhAvatAram and His fearsome deed of killing HiraNyan with His nails

alone is recalled next (s13li sppoui @My, H&slev 2 VG H&T g GlHTY @) (HHS
@) rewflwesr L _Bi%, wprewilw euswywriud etmMlt erhgsesr etir oruvar inRi, akila

ulakum tan aDi tozha irunta iraNiyan maDanka, muraNiya varai mArpam eRRip
piLantana).

The divya kavi returns now to the battle field of LankA (RAma-RAvaNa yuddham), and
the appeal of the Ocean to spare it from the heaps of the dead bodies of the warriors of

the army of RAvaNa (ethlsL 60 sevmis] wewmuil_eRikaDal kalanki muRaiyiDa) floating
on it. As the battle progressed, the King of LankA and his warriors got bewildered and

agitated (BlAari @levmiens 9rb6laFT( wevms nicicarar ilankai aracoDu malanka). The
Raghuveeran bent His matchles KodhaNDam and sent myriads of arrows, which made

His palms red (@ Hewev @hamed auswensg FHlsubger oru cilai irukAl valattu

civantana). dlewev (cilai) refers here to the bow of the Lord named KodaNDam.
CLOGOTMIMLD Silg.

@gseraller plerm allareysef] FAbal

wigul, ail(H&eTM| & 6wileVeTesT 6TWHSI,

LImeweuuiledT 9 HeVeuTl SIPlGHILI LIS HSHevT;
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Cauplu® GBHH®S WPBlUL L THS,

GLBLLD LSHPHGI &TeweusmH6T Lilenenthgl,

CUTHOSTLPI6L 6T(HGHI6T (LY ClFMMIG F6wdtlH6vT;

Gleuig LIL (LPpLPBIS] 6TLYLPHI6YILD ) 6vdTL -
Crr®), Blewr, Huwnbis eTHgleuemev Hevor(h),

SLQUDT &GWL_WT 6T(hHGI&F FrLDHS 6T,

allfleuL_sweu GILITEIS, eTHTELITT, BL Hdb
seflmie_erib Gleugewr(h UleaflPlL, wpesflbgl,

Yaiwps @)mEsT@h ummli LilHBisler.
Meaning:

The bhuja bala parAkramam of Lord RanganAtha during His avatAram as KrshNa is
being celebrated here.

The first reference is to the wood apple tree (aflerr wrid), standing deceitfully inviting

the young KrshNan to kill; the tree is described as standing with intense deceit.
Kamsan had sent an asuran in disguise as a calf to rush at KrshNan and kill Him. Our
Lord got hold of the calf rushing at Him by its legs, swirled it as a missile and aimed it
at the wood apple tree. The mysterious calf died in that crash and all the fruits form the
tree scattered all over the place. Those powerful shoulders and arms split the beak of
the BakAsuran, who came to swallow the young KrshNa. Our Lord tore the beaks apart
and killed the asuran, who had taken the form of huge crane intent on killing bAla
KrshNan.

Those strong hands broke the fragrant flower filled Kurunta tree on the banks of
YamunA river. The powerful feet of the Lord engaged in the pot dance with delight at
the junctions of four streets; those strong arms of the Lord held the gopis with
tenderness and engaged in Kuravai kUttu. The Lord's powerful arms got hold of the
seven ferocious fighting bulls by their necks, defeated them and reduced their anger by
taming them.

The powerful arms of the BalagopAlan lifted the Govardhana hill and held it as a
protective umbrella to shield the mystified cowherds and their cattle against the most
destructive thunder storms aimed at them by the angry Indran.

The mighty arms of BalakrshNan plucked the tusks of KuvalayAplTham, the royal
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elephant of His uncle Kamsan, which rushed at Him with eyes spitting fire like
VaDavAmukhAgni; KaNNan killed that angry elephant with its own tusks.

Comments:

The adbhuta, atimAnusha leelais of Lord RanganAtha during His KrshNavatAram are
saluted here.

After many attacks engineered by Kamsan at Gokulam, the family of the Lord moved to
BrndAvanam for safety. There, additional attempts were made by Kamsan to Kkill his
nephew KrshNa. One such attack was by VatsAsuran, who disguised himself as a calf
amidst the herd of the Gopa kumArAs. Our Lord recognized him, caught hold of his tail
and hind legs, whirled him around and at the end hurled him at a viLA maram (wood
apple tree) and caused his death.

Srlmad BhAgavatam describes this scene succinctly:

RIS AR eSS |
o o haN o [N aN l
grhitvA parapAdAbhyAm sakalAngUlam acyutaH |

bhrAmayitvA kapitthAgre prAhiNot gatajlvitam || --- Srlmad bhAgvatam 10.11.43

BakAsuran was another asuran sent by Kamsan, who took the form of a monstrous
crane with sharp beaks to attack KaNNan and swallow Him. Our Lord of Srlrangam,
who took the KrshNAvatAram killed the attacking monster crane by tearing it asunder
by its two beaks like He was splitting a blade of grass.
Other heroic acts of the Lord such as reformation of KaalLiya serpent,
the stealing of the Gopi's clothes, the lifting of the Govardhana Mountain, the rAsa
leelA, pot dance (kuDa kUttu), the confrontation with the elephant KuvalAyaphlTham
are other leelAs of the Lord that are covered in this pAyiram.
BITEOTSHTLD Slg.

9560 (LD, 2 _LDLIT 2 6V (LD, BH(HBIS],

LD g CWIBIGET SLIWILD’ 6T6T 6ubgI,
eilagOlsTmih GlewLwmi SjsHOIL LT bBeT,
I (HGM alaThIGLD 6TWIHFf], FBISLD,
GleuuileVsp(h LO(HBIGHLD, VY (T LO(HBIGLD,
sTFlTeTST sgliafs, alll B GlLTedlhs e,

www.sadagopan.org 36



9| (HLOEWM FHIewTlHd CILIT (6T (LpLyemeu (B)6dT6lFT6L
Y312 WS HTp HLAfeflsd aflerior -

S|meflw FL_Gamuir CFTeLGILINHMI 2 Wi heb e -
9raiswent ailpoull, 9|plguiled 9wibs

9 lB (5 Y ImIST, el Fls) PSHBST,
SpFlwenteureri GlsETmmL LjwskisGer.
Meaning:

As the frightened residents of the broad earth and the citizens of deva lokam fell at
Your sacred feet and offered their prostrations and declared that they seek the refuge
of Your sacred feet as Your devoted servants, Your mighty shoulders lifted them up,
protected them and chased away their fears.

On Your both sides, the SudarSana cakram and PAncajanya conch thrown at the
enemies of Your bhagavtAs are standing lustrous like the hot sun on one side and cool
Moon on the other side.

They received the high adulation of the nectar-like sweet words taking the form of
immortal Tamizh pAsurams of SVAmi NammAzhvAr, which are the distilled essence of
the doctrines of Sanskrt Veda mantrams and became lofty. If one wonders what "they"
are, those objects of adoration are the victorious shoulders of beautiful Srl
RanganAthan of dark blue hue, who enjoys immensely His yoga nidrai on Adi Seshan
and is also known as Mukundan, the grantor of mukti to those, who seek His refuge.

Comments:

This pAyiram celebrates the victorious shoulders (6lsrmmii Luisisst KoRRa buyankal)
of Azhagiya MaNavALar, the beautiful bridegroom of Srlrangam (9jewflg(H S TBHISHT,

9|walwwenteureari aNi tiru arangar, azhaghiya maNavALar). This beautiful bridegroom
is identified further as the One, who desires the Sayanam on the soft bed of Adi Seshan
(oyreuswent ailmoLl]l, MIguiley wihs 9wl o rmisi aravaNai virumpi aRituyil

amarnta aNi thiru arangar). For the benefit of those, who might still have difficulty as to
who this Sesha Sayanan is, another hint is given to connect. He is saluted as "

LenflFlB) Wp&hsT, paslwwenreurart (maNIl tikazh mukuntar azhagiya maNavALar)".

He is described as the One, who has the dark blue hue and as the One, who alone can
bless us with mukti. All the beings of this world (%60 @)L 1b akal idam) and the

celestial one (2_ibum 2 ev&kip umpar ulakam) fall at His tiruvaDi and seek abhayam;
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this compassionate Lord of Srlrangam chases away the fears of the frightened ones

(@ewL_wm 9smHmid iDaiyURu ahaRRum) form both the worlds and protects them.

Those abhayam granting tiruvaDis have been celebrated further by the nectar-like
pAsurams of SVAmi NammAzhvAr in chaste Tamizh and they house the essence of the
Veda-VedAntams.

umuig 8

LWILDBTEITF 2 6®L_WTeD6I, GClLITET T BISHI, &Te»6uT,

S WSTYLD Fl(H2_[HF] W TeNedT el iLiedT )LD

LT HD &G HSTHVTUIL LTl Cedredr Hevurleli -

BT %D Ed & TEWTTLO6V [HT6IT.

Meaning:

The Lord at the golden Srlrangam has four hands and has the navel from which the
caturmukha Brahma devan arose. aDiyEn eulogized this Lord of Srlrangam through my
pAyirams and sang them to gain residence in the glorious Paramapadam and to turn
my sight against the direction, where Narakam exists.

Comments:

"ur s (para gati)" refers to the fourth purushArtham of Moksham. "eflwer 9y Lir

&gl (viyan Am Para gati)" refers to the most famous moksham (freedom from the
cycles of births and deaths). "para gati" is the residence at Paramapadam, the Supreme

abode of the Lord, Srl VaikuNTham) and "nara gati" is the life as a samsAri
experiencing so many SOrrows.

umug 9

BTET S hd ewe @ hd BT (HeTiid eumLfleVsTedT? EhTVSHGI @)6dT),

FEITLD HeUTSH Blrwidhg ef leVeTedr? - wWiredT e G 6or

@& T BHGH 6 6WLDHSHEWEVT, [T 6T (LPHET HHewHewil, CHTulley &Far -

BTV [HDHEWEIT, 6T F YTT I (LPNDH, T BId% N6 S,

Meaning:

aDiyEn has sought as refuge, the insatiable nectar, Sri RanganAthan, who is the son of
Nandagopan, the head of the cowherd clan. He is also the Father of Brahma devan,

who resides at His big temple at Srirangam and has additional sacred names besides
Sri RanganAthan such as Acyutan, Anantan and Govindan. aDiyEn has sought His
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sacred feet as tancam as one, who does not know of any other means (ananya gati).
Now that aDiyEn has performed SaraNAgati at my Lord's sacred feet, what does it
matter if aDiyEn enjoys great bliss in my after life at Srl VaikuNTham performing nitya
kaimkaryam to Him there or suffer in the lowly narakam experiencing great sorrow?

Comments:

The parama sukham of residence at "VaikuNTha nADu" is contrasted with the

unimaginable sufferings at "plrwib nirayam" (narakam) here. The divya kavi states that

it does not matter, where he lands after departing from this world (Karma bhUmi) at
the most desirable Srl VaikuNTham or the most dreaded Narakam now that he has
sought the sacred feet of the SaraNAgata Rakshakan, the Lord of Srlrangam, who
never lets go off anyone, who holds on to His feet as protection against the never
ending cycles of births and deaths in this samsAram. The lowly Narakam is referred to

as "mFesTLd Heums Blywib Inam tavAta nirayam™.
umuag 10
9|railsd BlgSSTEID, 2 Tailsd 1qs5s5Tai,
9Ll HL_pSTeID, Ll @)L bsTai,
GTewer LIewenTSETen)b, LITenal snewlsHsTsi,
CarFemev GlLHMTEY|LD, OTH YWV 2 MM TEYILD
PTEDSRT IMISSTEILD, HTHT RNISSTEYILD,
53! SjefissTenn, 953 allafissTai,
LT LUSSSTID, FIo ailgdsrenliD,
LTweV euL_gGHrenib - Chmulls Q)L g mGeur.
Meaning:

The Lord residing at Srlrangam is the One who danced on the hoods of KaaLiyan in the
back waters of the YamunA river (grallsv pigshsTeyd aravil naDittAnum) during His

KrshNAvatAram; He is the One, who broke the mighty bow of Sivan (e_r alls

955 Ten|p ura vil oDitthAnum) during His RamAvatAram at the court of King Janaka
to marry SitA PirATTi; as a grahasthan, he traveled later through the forest
(daNDakAraNyam) with His dear consort (9Ll &L _hsTeyib aDavi KaDantAnum) to

fulfill the promise He made to His father, Dasarathan, to stay in the forest for fourteen
years; During His incarnation as Adi VarAhan, He lifted BhUmi Devi with His wild tusk
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and brought Her up from under the ocean, where She was imprisoned (4L il

@)L Tenp puDavi iDantAnum). puDavi means BhUmi.

Comments:

The many adbhuta leelais of the Lord during His many avatArams as KrshNan, RAman,
VarAhan and VaTa Patra Saayee et al are referred to here and we are reminded that it
is Lord RanganAthan reclining on Adi Seshan at Srlrangam is the One behind all these
leelais. Please refer to SvVAmi Desikan's DaSAvatAra stotram in:

http://www.sadagopan.org (Sundarasimham series ebook 15) for details on the ten
avatArams of Lord RanganAtha.

uruy 11

STCHHNTES RSB BT - HTEDTHGF FTHT L|&bSI, 6T

9}, Gevreir; (9)evfl2_sir 96 9 MICwiedrt - sTevrgy) o, HuUIGr!

CxGeur! sTer Fallewerrd@spir 1o(HHEH! OLIHHEH 6w Tds @& 6T6VEVT LD

CxrGerr! orBissgg), 9 reusnent Gy, LisiTerfl 6% mesnTL_auGeur!

Meaning:

Oh my Lord, who matches with my dear soul! Oh Lord, who is sweet as honey! Oh

medicine for curing my sins! Oh unquestioned leader of all the devAs! Oh Lord reclining
on the soft bed of Adi Seshan! aDiyEn has now reached Your matchless Lotus Feet,

sought them as refuge and has become Your bonded servant (Frewr Lj&bEH 6T
9, GBevresr caraN pukuntu AL AnEn)! aDiyEn does not know any more the way in which

Your grace is going to guide me! (g)evfl 2_si1 (Heir 9 MIGwiedr ini un aruL aRiyEN).
umuig 12

GClsTewTL_6V&E M6 2 1bewind &HMSHCs Clg T (Lpssledsr@mer;

O|WTL_[THT 63TT T HIHH SHLOLDTED6EIT S 6307 (h)

LOGUT 5 G61T HjeUdHewS L1 LI(HLD6TETEMLOUISD 6T6VEVTLD GlFT6L6V,

LTS HlemTeud engdo6lasmewntt i GLimiil.

Meaning:

Oh dark, rain-bearing clouds (Glsrewri_svsmeir koNDalkAL)! aDiyEn extends my

www.sadagopan.org 42



prostrations directed at You alone. Please travel to Srlrangam, have audience with my

Lord and brief Him on all the sorrows (9jeusems avattai) that aDiyEn is experiencing
because of my passion (eresr swipuis en mayal) to be united with Him and bring back

His garland of forest tuLasl (yers glereuld punat tuLavam) to console me and cope
with my viraha tApam.

umuag 13

Gumibgjsuesf] ullsvFlev YmFFLOWID HT(HILD

CuuigWleweu alll(Hsrrp LImlienuiujd myisi!

9 WIEHETT, |6TTHHEMEIT, |6V h FUIEITHS|6TLD

LOTUIEHEVT, T BI%HED6UT eU6ewTHIF], LoHaTGr.

Meaning:

Oh people! Please make a pilgrimage to Srirangam and worship the MAyAvi there

resting on the bed of Adi Seshan with the name of Anantan! If You do so, Your sorrows
and disappointments arising from the hot pursuit of kudrshTi and kumati matams

(®wsl wsnissr) will be destroyed; You will gain true j~nAnam on the tattvams and
rahasyams and You will skip thereby all the seven kinds of births!

umuigL 14
LD(H9 SHDSU|LD, &[HALD, 6THEDSU]LD,
Lo(H6IT Gl (HLILIgILD, (H6T GClaT(HLILIg)LD,
2_(H% G CBEHFWLD, ClLIKG HEHF(PLD,
2 flw gpresrptd, Guflwr eursT(LpLd,
B (HD|THBISITTIT, (B)(HUT |BISETTIT,
OlFBISH VT LOTUIGITITIT, 6TMHIGH6NT Y UISSTTIT,
S BET PSHSHTTT, Bl Hewo GpSerTi
O|LO6V BT HEVTTIT, G106V LITHGLD.
Meaning:

Srl RanganAthan is my dear Father, who raised me with affection; He is my revered
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AcAryan, who performed precious upadeSams. He is my unquestioned Lord. His sacred
feet are the destroyers of nescience (aj—nAnam), source of divine mercy, melting with
affection for the devotees. They grant detachment from perishable sukhams, bless us
with true knowledge about the three tattvams leading to blissful anubhavams at
Paramapadam. That Lord of Srlrangam is a mAyAvi, who incarnated as the dear
cowherd (Ayan) and has the name of Mukundan, who grants moksham. He is the Lord
of VaikuNTham and has Brahman and Rudran have been blessed to have their abodes
in His limbs. The blemishless lotus feet of Lord RanganAthan are every thing for
aDiyEn.

umualg 15
LTS wmil sl STev ensuwt Grey)Lb,

LS TIfleVIb, @)@V LewL GHT Creni,
g Bwmi! g reuemenTwimit! sterTLIT 6V,

S|UTYBTEMT, WITLDOUEITHBIGHLD LG BH6IT 6T
FTHUWTEV, R(UPFHHHHT6V, LOHGHT Grey)id,

FHITemMWTeD, GeusTailwimsy, $4CHT Creyiid,
GUITH6VBTET (LpsedTLIETIWILT LisiTef] 6gmsiTeumesr

GlLITsdT OImISD CUIHMTHTI Lewsowri HTGLp.
Meaning:
Those who eulogize the Lord of Srlrangam as the Primordial Being and as the One who
has Adi Seshan as His bed are blessed people are the great ones worthy of our worship
even if they may be lepers with rotting legs and hands and are from ignoble kulam as
well as performers of heinous acts. On the other hand, those from noble caste known
for their AcArams, anushThAnams and performance of yAgAs are to be recognized as
karma caNDALars, when they do not worship the Lord engaged in yoga nidrai adored

by caturmukha Brahma devan.

umuig 16

Yewev 1 Liimel Limbg ereit6FuiGshmib! Gluimesresf] Gluimesr G mLfld @b
MW B(H T BISS G 6TIOLITTET L0 |6dT6m6ur 6w m (LD
CHTEMEVWITSH HTTLD HL_HJ BT, HL_HOHTMILDS L{sVeVTI,

Fewevwmis, HL_pHFlevGio, GBEhFGL! FHLpsL FeT(HewsdEs.
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Meaning:

Oh My mind! What did we gain by taking this birth prone to despicable attributes
(yswevgyo Lilmail? pulai Am piRavi?). Our Lord residing at Srlrangam, where the waves

of the river Cauveri bring in and place alluvial gold at His feet, took RAmAvatAram and
crossed the fearsome and trackless forests with His PirATTi and during that time, the
forest paths had the sambandham of His sacred feet. What a pity that we did not take
the form of the stones and blades of grass during the Lord's trek across those forest
paths to have the saubhAgyam of contact with the sacred feet of the Lord?

umug 17

HeWTL_T 6U(LPLDL|LD, CF[bh (HLD
Fujio, plewrapid, ClFM] Hewau|ib
Geuehri_m HTHDLD GHD 2 L a6V
aTCewt & iohg 6060l GeuGesrm™?
pesrLmii! grenTL T ellend @ sperf] oy Ul

wlermmii! spermm! g wirenr

ST 1! HTedTLT euesTid 6155

O rmisT! 9 Cun@ @)rnhisrGu!

Meaning:

Oh Lord who grew tall during Your incarnation as Trivikraman! Oh Lord, who is the self-
luminous jyoti burning bright without any kindling of the wick! Oh Lord who stays as
the matchless Supreme Being! Oh Master, who has Your bhaktAs devoted to You as
bonded servants! Oh Prabhu, who burnt KaaNDava Vanam during Your
KrshNAvatAram! You should display compassion for this lowly servant!

Comments:

This nirveda pAyiram lamenting about the futility of wasted life and prayer for the
Lord's dayA is a moving one! The poet gives a good description of the items that cover

and constitute this perishable body, which is lavished with all upacArams . "eu@pibL]
(vazhumpu)" refers to the smooth, watery substance surrounding body fat. "&ssrimr
suaptoLy (tINDA vazhumpu)" means the detestable fatty material that repels one's

touch. "Qa#pBE T (cennir)” is red blood."# (cl)" is pus. "Gl#n] sems (ceRi tacai)" are the
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muscles interspersed between the fatty bodies. Gauswr_m prmmid W@ 2 160 (VENDA
nARRam mikum uDal)" stands for this body with revolting odors. The poet asks why

one carries this body chasing undesirable things and wear oneself down? Next, the
divya kavi offers his sweet salutations to the matchless Lord of Srlrangam, who
incarnated as Trivikraman and KrshNan and prays movingly for the showering of His
dayA on him.
umuily 18
aT T 9mI@ sl Meuswy THM, ailL_ g raller

Gumri orBIE s blgdhs urHmrsr ump), " Glureresf] L&
£ G rmsT! Bler6lsmup Lett sTaaTCm FAhewsd GFIFe, 5)

Fn T QT HTHTEBEHFGL! - suEhsF wTwE GET(H allswerds:Gs.
Meaning:

Oh Lord of Srlrangam, who transforms the powerful five sensory organs and keeps
them under control so that they do not run after perishable vishaya sukhams! Oh the
Master of Srlrangam who used the hoods of the quarrel some serpent named Kaaliyan
as a delightful stage for Your divine dance! Oh RangarAja who is surrounded by the
auspicious waters of the river Cauveri, who has arrived at Srirangam and performed
SaraNAgati at Your sacred Feet! Oh RangA! The remembrance that aDiyEn has of
myself as Your eternal servant is the sharp sword that cuts the two deceitful vinais
(shackles of pApams and puNyams). May Thou be pleased to know about this!

Comments:
Here, the divya Kavi reveals to his mind the secret to cut asunder the dvandvam of
pApam and puNyam that serve as shackles and retards one's progress to moksha

sukham. He says that the dhyAnam of the divya nAmAs of the Lord is the sharp sword
that will free one from the two vinaikal.

umug 19

CagausmerCu GlFallsst CaHL%; l(H HTBISHSHI

rFemaTCuw GlFsitesf] @ewmepd(Ha ChaFLpL_6sT

& GUT TN TG UL HT6WTH () (1 63T, (3)6wvT i G)BTeT HTuImibLy,

63T 6WT BT 6UTLDSH G| F 6T6IT GUIT I,

Meaning:

May aDiyEn's ears listen always to the laudatory stuti about Lord KeSavan! May
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aDiyEn's head bow before Srl RanganAthan! May aDiyEn's pair of eyes see the
subhASraya tirumEni of KaNNan with bhakti! May aDiyEn's mouth perform pallANDu
always for the Lord of Srlrangam, who has the beautiful blue hue of the bunch of
kAyAmpoo!
Comments:

This pAyiram reminds us of the MukundamAlIlA Slokam of Srl KulaSekhara AzhvAr,
where he appeals to each of His limbs to take part in a specific kaimkaryam to the Lord
(Jjihve klrtaya keSavam ....).

umug 20
surwilest () rmislewsur; QLIid 6TMWbHSHemedT;

SUTEVEUEHET 1356w 63T S GUdT
LITWEN6Y 255 6W6IT; LDTEM6V I 6WL_[hJH6W 6T,

LmifleL 2 mmBisgs] emevulTeL
Carulley | TBIGENET, LDTHET HLDFHSHLD

@asmraHeurid GlLmedluyid
9 uilewLp HERTLIENET; HuLd ell(HLDLilewevr

9}&LD; OB BIEL Cev!
Meaning:
Oh the mighty grand Ocean! You like myself are seeking the compassion of the Lord
through stuti by your mouth!! You throw out the necklaces of pearl! You spill out
beautiful white conches! You attain glory through such kaimkaryams! You shine with
your dark hue. You maintain your rhythm. You send out waves day and night without
taking any break for resting or sleeping. Therefore, you must also be hopelessly in love
with Srl RanganAthan, who is the Lord of the Lady who is seated on a golden lotus

adorning high quality jewelry on Her tirumEni!

Comments:

The dialog of the nAyaki with the restless ocean as a fellow sufferer are housed in the
TiruppullANi pAsurams of ParakAla nAyaki. One is reminded of those pAsurams, when
nAyaki expresses her intense sufferings from Her Lord as the sky darkens and she
dreads the approach of the long, lonely night all by Herself on the sea shore.

"oprip (Aram)” is pearl mAlai. "senr LTwensy 2 Hhalewr (taN pAyalai untina)” refers to
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the ocean pushing forward cool waves. Now, the divya kavi fouses on Koil Arangan and
His PirATTi, Srl RanganAyaki (9juilsemip Ayizhai) adorning beautiful gold jewelry

(wrsersd Fap Carsard CluTedujb Huilswyp mAkankam tikazh kOkanam poliyum

Ayizhai). "Ayizhai" means one, who is wearing rare and exquisite pieces of jewelry on
her tirumeni. The dear friend/Lord of that Ayizhai is identified as Koil Arangan.

uruig 21

sLevauplail, BlFAFri Glurg L, ) maerd ]

suL_sullemevullesr stapailewt &upailwgid wmbsTErT?
L6V T 6Y - jLoerfluiled 9 mIgiuiled jLoHLD T mICHFT
@LT6SL eumBlevri; LpHEHI VT HleTeyb @) rmisTEr!
Meaning:

The Lord of Srlrangam engaged in yoga nidrai on the powerful Adi Seshan has not
arrived to embrace aDiyEn to chase away my sufferings caused by His separation;
further, He has not sent the fragrant garland of tuLasl as medicine with compassion in
recognition of my intense viraha tApam. Has He now forgotten the many glorious deeds
He performed to unite with His devi as at the time of travel to LankA over the
frightened ocean as VeerarAghavan and pulverized the asurans there like RAvaNan? At
another time during His KrshNAvatAram, He became angry as displayed by His red eyes
and subdued the seven big bulls tall like the KailaSa mountain to win the hand of
Nappinnai. He embraced the necks of these bulls and broke them during that process
aimed to subdue them. Has he forgotten these valorous deeds and abandoned me, who
is suffering so much from the separation from Him?

Comments:

sL60 aulpl el L g (kaDal vazhi viTTatu): The Ocean/Samudra RAjan gave permission

to build a dam on himself for the Lord and His army to travel over that dam to LankA
for destroying the evil RAvaNan and retrieve SitA PirATTi from RAvaNan's prison.

BlfAFri Glumg ul L eri (nicicarar poDi paTTanar): In the battle at LankA, the asurars

who supported RavaNan were pulverized by the powerful arrows of Srl VeerarAghavan.
Later, Sri RanganAthan took KrshNAvatAram and won the hands of Nappinnai by
controlling the strong bulls with His mighty valor. He has helped a lot of ladies before
but he does not come now to her (divya kavi's) help and comfort her. The poet asks
whether the Lord of Srlrangam resting comfortably in His soft snake bed has forgotten

to come to her to remove her viraha tApam (9|60 9|76 jweafluilsy 9 Mlguilsy 9w HLD
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rmIGasFr @)L GlsL eumasleori aDal aravu amaliyil aRituyil amarum iDar keDa
varukilAr). Has He forgotten me (stesrement ommbsm@Erm? ennai maRantArO?).

umualy 22

OVrBIsg SHevflshaseflGuw 6TiIgFHdTm FHIeTLIG

BHIBIGHMS JHT6V HHIILTT - T BISTE D

HEHFLD, H(HLILITHLD, &TTGLO6V] 6TE M j6uTLIT6V

OBEHFLD H(HLILITS BT

Meaning:

For the Lord of Srlrangam, His sacred feet are like the beautiful lotus flower. His divine
body is like the dark rainy clouds. Oh People! You will not turn Your mind away from
your despicable acts in search of perishable vishaya sukhams and become weak over
time from being tossed about in the whirlpool of samsAram. How are you going to
survive the dangers posed by the fierce waves of samsAram without the powerful

support of the reflections (dhyAnam) on the subhASraya tirumEni of the Lord and His
ananta kalyANa guNams?

Comments:

The divya kavi asks a pointed question:

You people who do not turn Your minds towards the sacred feet of the Lord of
Srlrangam! ‘"gieiTLd STBISSMSG BTV  SHOUTT?  (tunpat taranagattai EtAl
taDupplr?)". Which way are you going to cross over the miserable samsAric ocean?

urmuig 23
B &) &%, wikiewsfi! deaflssr
STID @) (HS5%, LDGIHTLD 6TVTLD
BIPDBI[555, L STRITLD (PSTETIDBleDT
WTi1@)(h&&, 2 eDIUITLO6D WIT6T,
'O (3)(HSFHeWILD, 6T6T G BEHFLD VG, 62(H

SUEHFLD MM FI6eWEWT()6V6M6V' 6T6IT M),
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DHTSH HolarT(®H raialll L Lilenip
QML gl 2 wrolFiigh <nmCeuer?

Fir@)(m&H G wewmipige) Gl

B (HSTBISEDT 616wT IS Gu
B (HEHSIPTilgTled, aflHLoLwGls T

B polGw eumsed GlermlGul,
QUM () (HHGHLD (PEWEVLDGVIT LOL_HeWH2_6»M
wriiGe, Cuflu GxmeaflGsv,
LowIBIgS] (V6L (LPUIMBIFS], 6T6EITE6VTU|LD

oM BGI, HETEWSTU|D 10D 5SES.

Meaning:

Oh my dear friends, who are timid and bashful by nature! While all of you are available
along with the pretty parrots, the bevy of bees, and groups of beautiful swans ready to
be approached to serve as my messenger to travel to my Lord's side and brief Him on
the deep suffering caused by His abandonment of aDiyEn, | trusted my mind as the
fittest ambassador for such a mission! What a folly that | have made with that decision!
In stead of pleading my sorrowful case, my mind fell in love with the beautiful chest of
the Lord of Srlrangam, where Periya PirATTi resides and out of its deep passion over
the mighty shoulders of the Lord, my mind embraced them and forgot all about me and
the mission that was given to it. How could | have made such an inappropriate choice
in selecting my mind over any one of you to entrust it to this personal and important
mission?

Comments:

The nAyaki sent her mind as a messenger to the Lord's side. It does not return home.
The nAyaki wonders whether the mind fell head over heels in love with the Lord and
chose to stay right there at Srlrangam. The nAyaki regrets her folly in choosing her
mind as the messenger, while there were so many other trust worthy ones were
available such as her dear friends, the parrots, the honey bees and swans
(@ 31550eTTH g alll L Lewy o fl_Gg 2 _swr GFiig <nmiGeusr? AdarattinoDu
tUtu viTTa pizhai AriDattu urai ceytu ARRUVEN?). My mind has forgotten me and has
also forgotten itself (eredTemevru|id LOMBHHI, Hedreweru|d LMHHEH ennaiyum maRantu,
tannaiyum maRantatE).
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umuigL 24

LM @&HCT? Hrailsy gl 9 HHSH, LILITED

UM @&Cr? Fhplgl weryo,Cr ? - Andas
smaTISr G5l GGur? STipsEGwr? - Anes3s!
B(HYTmIST LTeVELITesr G 6dT.

Meaning :

Oh my mind! Will the honey bee sent as a messenger to my Lord RanganAtha will be
distracted from its mission to bring the news about my sorrows due to the separation
from Him and spend its time tasting honey from the flowers in the verdant groves on
the way and forget about myself and the delivery of my message? Would it miss its
destination and loose its way? Will it arrive safely at the big temple of my Lord to
deliver the message? Will this honey bee request boons from my Lord or be distracted
by other happenings and prolong my agonies by not delivering my message without
delay?

umuay 25

G609 (HLD CFTEWEVS &l (H6UTBIGT 6TLI6)LIT(HEHLD

9} GITEUTHTLD; 60T, ©ClLISHT, (60, 6V T6BT, BLDLOT6W6IT!

OYLETEUTHTLD 63T, GlLIsssT, 9J60l96vCT 9y LoTaslev,

FresTdlewpwid GlamereurCrm rywmii? oyibmrenesor!

STTLOT IS @asrrezfzrrl_g)ubgpfr FTLSHSHT6V, U@quLDframm!

Meaning:

The Lord of Srlrangam surrounded by fertile green groves desired by the honey bees
constitutes indeed all the objects. He is yet not male, female or transgender! ammAnai!
If He who is every thing is understood as not being male, female or transgender, how
can He realize SitA PirATTi as His wife? ammAnai! Even the reality of having SitA

PirATTi as His consort is only due to a (strange) curse! ammAnai!

Comments:

ammAnai is a game played by young girls; it is also a feature of the Kalampakam mode
of Tamizh poetry. It has many meanings including that being recognized as AmarAvati,
the capitol of Indran. As a part of the grammar for Tamizh poetry, Kalampakam has to
have its verses in all the 18 features/formats. One of the 18 limbs of Kalampakam is
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ammaAnai.
umualy 26
LOT6W 6T 6TUISHEUT (3)6TEITLD 6T6IT LDL

Lomew 6T 6TlIFlev; GrbLolWwIT6eL
LOTEM6V HHHUT MBS LPTUILDG]

LOTEM6V HbGHleVT; ()b G Tedr
Garemerr wrif] allevdsdl alll_L_euri

GlFrmMaessrevsr Lomm allevdsdlevmT;
HITHLOEEH I (PSHLD OHT(HHDHeuT

GFrgleumis 9psLd ClETLTIT;
ST e Ol&TIy @ yefldseur

SHTener OlEHTewnTL & afldbalevr;
FRISTHE Qrevals 5HSsaT

WS WISY| & F, (B Teweud SHL_TiT;
9,6 EIT (LPEITEU (HLD J63TL| ST T IT(LPE3I6V

9}, 6MEWT (LP&3TEU (HLD 6dTLIl6VTTT;
9T BIST HLSSHID 55

B wrs Q) BHsEs)!
Meaning:
Once upon a time, during His RAmAvatAram, the Lord of Srlrangam aimed an arrow at
Maaya Maareecan (in the disguise pf a golden deer) for the sake of SitA PirATTi. He has
not reached even now my dear daughter, who has the eyes like a young deer. During
the great war at Kurukshetram, He hid the Sun with His cakram and created an
artificial sun set. He has however not granted His honey-laden, green garland of sacred
tiruttuzhAi. A long time ago, He held aloft the Govardhanam hill as a protective
umbrella to ward off the fierce rain storms sent by Indran. He has however not stopped

the abundant flow of tears from my dear daughter's eyes. He presented once the
celestials with nectar brought out of the churning of the Milky Ocean. For my daughter
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however, He has not blessed her with the blissful nectar flowing from His mouth. He
blessed Draupati with unceasing flow of vastram, when she was being humiliated by a
brother of Duryodhanan and protected her. He has not however presented the
PeetAmbaram that he has worn to my daughter. He removed the curse of Rudran, who
had to eke out His livelihood through begging. He has not chased away the night, which
is growing ceaselessly like the dark night of deluge. The Lord, who presented promptly
before His bhaktan, the mountain like elephant, Gajendran, to free him from the
clutches of the jaws of the crocodile has however been heartless in the case of my
daughter with breasts like mountain and has not appeared before her to grant her boon
of union with Him. He has harshly ignored my daughter. The way of conducting the
nATakam at the divine stage (Tiruvarangam) by the Lord is without justification and
seems to be outside the rules and protocols being administered in an even handed
manner. Thus laments the worried mother in defense of her suffering daughter and
cites injustice.

Comments:
The mother of the nAyaki builds up a list of injustices meted towards her beautiful

daughter by Srl RanganAthan and accuses Him of double standards. She asks: Is it
proper, is it fair to intercede on other's behalf and ignore her daughter's plight? She

observes sarcastically: "9jewfl ormisi bL gD B oy bslwurs &) mbsEs! (aNi arangar
naDattum nlti anltiyAka iruntatE!)".

umug 27
@) mefleniid Gleuaflulleyid, meflenid 6% meafley)b,
@)esTLIGL HyewL_ulleniid, glesTLIGL lewL_ullgy)Lb,
PHUTPST L& Hleiid, F)weuilesr) F)sipleyii,
2er 3T %I fluileii, wrssT oppg) iplenGerm
F(HSIBledTm| sp60l(HILD HTHeVLD HTOlEVT(HILD,
16 @HLDHTED LD LILPLD, LIISTeUTII LT EYILD,
B (H T CHFTHLD Fr(H6THHBI CHF(LPLD,
Caiiuper wpigu)id, )% gliiw CFaigu)Gio?
Meaning:
During the night time or day time, during the time of delusion due to the power of
MAYA or at times when my faculties are clear and sharp, during times of happiness or

my intense sorrow, during times in which people eulogize me or insult me before a
crowd and even if my body gets destroyed, aDiyEn cannot forget the four hands of Lord
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RanganAthan celebrated by the four vedAs, His chest with yaj—nopavitam that gently
sways with His breathing, His enchanting smile associated with His coral red lips, dark
curly bluish black tresses, His Long crown and red lotus soft Sacred Feet.

Comments:

Even during dark and fearsome nights (@)meflsmiib iruLinum) or during bright days

filled with sun shine (Glsuafluilsyiib veliyinum), aDiyEn will not forget your divya
mangalLa rUpam. aDiyEn cannot forget Your lotus red feet either when I am deluded as

a result of being under the power of wrenw/wmer (MAyai/marul) or when my mind is
free from its influence (Glsmsir terul). Praises or insults won't distract aDiyEn from the
divya saundaryam of Lord Ranganathan and the enchanting smile (cprsv mUral) arising

from His coral red lips (Lisuer euris cprev pavala vAy mUral).

umuay 28

GFeauiq wImed CLp9Lq LO6YT, OlHET T BIG GG SLbLomest! b

LomeuedlWIT6V 6UTHBISS WBT6IT, Lo6vT 2 6VBHT - cLp2_6V(dHLD

afFibasm Geur - suedl GleusuallswerGuiest 6B EpFGLOT

Cuamismey, e7CHm GlLMg?

Meaning:

Oh Beautiful RanganAtha! You did seek from MahA Bali a piece of land measuring three
steps as a gift; You intended to use Your soft red feet for the measurement and ended

up measuring the entire universe with just two steps. Which one among the three was
considered the largest in dimension at that time? Is it?

e the Earth under Your sacred foot
o the auspicious foot that contained under it the entire three worlds or

e aDiyEn's cruel mind that delights in accumulating more and more sins and yet
places Your mighty tiruvaDi inside it?

Comments:

This pAyiram reminds us of SYAmy NammAzhvAr's pAsuram, where He queries the Lord

in a similar vein, "wri Guflwelsst yAr periyavan?"
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umug 29

GlLIHeuTLD CHFauedT Y VVTGHI, HeTOFW D Cuii F)ewev; Coumy

QHOUT HBICSH, FDMIDRPSHTIT, 6TTHTHW6V, §Lg6THI(J LD

&(HTHICH F6Oldhahd &(hBaUTTd:EHdb & (Hewewt OlFuiu|Ld

B Horm CHFmn@ bolFTevsy GeusT(Hd, ClaLpni@HGCH!

Meaning:

Oh flourishing crane! The lofty Sri RanganAthan blesses us with desired boons; there is
no one other than Him (KeSavan) to enrich us with the lofty boons that we seek. There
is no one, who will rush to His side and convey my longings. Therefore, please rush to
His side on my behalf and describe to Him my passion for Him. He is the One, who
blesses the samsAris engaged in experiencing endless cycles of births and deaths even

from the time of being an embryo in the mother's womb.

umuily 30
GHHGH2_msIG STaTCe0! & HEBMDGSTsT LiTerGsv!

Gl Tig @) HewsrL ehTpCev! BB uIEesTL 6V K1pGsv!
T (HBTBISCeuemevGwi! Bl(hsH T BIs WwTemevCw!

Gurglguilern sibyGer | eremgeredrm @) uiibrEasesr
B(HSTHBIST (F)ewmenT(R)eVT 6p(HL{WBISH - Hewevurull Gev,

B BLPEUVEHMSE & LPSHT, (LPSHILPLOEVT 60T eu6TTeuEsH i
& (HEWEWTHLDL| 6UFHET(LPLD, O (HeWTalDLI ST (LpLD,

srallolsreanTL Cuwefluyib, g el Glesrewr®h GurerGeu!
Meaning:
Oh sea side beach, where the cranes reside during their travels! Oh Karunkuvalai
flower with a black hue! Oh Kumkuma tree with creepers all around that hide your
features! Oh shadow of the long tAzhai palm leaves! Oh ocean with breaking waves! Oh
dusk time with the dark hue like the color of the asurans! Oh water bird, which feast on
the flowers! How am | going to describe my feelings on seeing you all the invocation of
memories from those experiences? The Lord of Tiruvarangam is lying on the matchless

snake bed of Adi Seshan with His right hand as support for His head. His lotus red eyes
are exuding His grace. His red lips remind aDiyEn of the ripe Kovai fruit and His dark
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hue of His body and the His divya saundaryam has stolen my heart!

uUmuIy 31

GUTesTa LD LISlTTEY| Ljeuswrid; Sl(mLiLieTer]
Ty 9|TeuemeRTL LITHHL 6V,

LhLOLBEDSU|LD Blov 1oL_pevsu b Ggailwi
LT TSHEIT LDEDM LD 6TL LT

suresras Lo CGuiflssT wpLesreTm Ml(Hdb @ @)L Lb;
UTSH6TLD 6uuilesr G uwiedT,

LOGVTSUBS BHTSHT(PSHIT Sl(HEMLOBSHT, D) eu6HTen Lo 65T
LB @195 QUTSH QUG (LpF6D

Casrpm) hoBTenL Glersd wplitibgiapd Gomig
GpHoui 2_erglereusy GlFIGaumi;

Hni1gEn LflSluyid, FhigswpLd &M uyLb;
glflousTea|d BIHLIGTO)D LD

sTeweaTLosHT 2 _ulili LppgIth eflsneruTL Fel&s
S LI6V LOTeWI; |SHETT6V,

6TLHIL T mIS LD Giullepitd eTioLilrmedr! Bledr@ LIhewLO
wreu@r eurpsh g eur@r?

Meaning:

Oh Lord of Srlrangam reclining on Your serpent bed (Adi Seshan)! Your food is the
fourteen lokams. Your beautiful Sayanam is at the Milky Ocean. Your wives are the lady
with abode on the lotus flower, and BhU devi. The choice and desired place of residence
for You is the ancient Paramapadam, whose majesty can not be described even by the
timeless VedAs. Your vehicle fro transportation is GaruDan. Brahma devan is Your
beautiful child born from Your nAbhi Kamalam. The son of Brahma devan who was born
from your navel is Rudran adorning the crescent Moon on His tresses. Those who
perform kaimkaryam for You are the 33 crores of devAs adorning honey dripping flower
garlands. Your conch and disc are Candran and SUryan. The wondrous entities created
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by You are moving and stationary ones.

Comments:

This is a PallaNDu to Srl RanganAthan with the focus on His sarvAntaryAmitvam and
unparalleled aiSvaryam (ubhaya vibhUti).

umualy 32
UTPLD Oloemedld, LMl LOEYST (LPLD
WwEHTdH GHeww CsHmil el 9 wmeEmLD
LD&VTb% LISISTS 5](hBenSU|LD
LomiLileL jenflhs LoewflF gl (HLD
Srgw eperiflg Swprils
BLSBI6T YLEIGD Yeweargg 2 ull@pLd,
FTENT HLOVSHF| 26010856161 65T
FewL_ulled LjeoTeY|LD &HTEemTedrT6L -
DYLPLD 2_6WL_UI & (I L 60l6dT
HOSPlws w1531 @1q.,
S|WEVE LD &L Talllf] BriiLiesr
auril 9ralled giuilso)pens
7@ Upidled Syiq weienr
sTWSmt Gluflw CupLoTew 6T,
6T(LPSH S| T GlLI(HLOT6IT 6T6ITM)
STEWTERIT )1, 67105 3) (b G5 Sevr!
Meaning:

Out of aDiyEn's ignorance and simple minded thinking, I was driven to conclude that I
could capture effectively the supreme saundaryam of Lord RanganathA's tirumEni in my
portrait of Him. What a fool 1 have been to think of painting those limbs that stand as
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testimony to the highest of the sAmudrikA lakshaNams! aDiyEn tried to draw the
portrait of this Supreme Lord and the Grand Sire (Periya PerumAL RanganAthan)
resting on the five hooded serpent bed right in the middle of the Cauvery river flowing
from the west. He never lets any of His aDiyArs return to the samsAric world and is like
nectar to experience. That Cauvery river swirls swiftly around His soft bed with the
power that could cause a mighty whirlpool in the center of the deep ocean. On this bed
of Adi Seshan, the Lord is seen with His fragrant and divine tuLasl garland adorning His
crown. The Makara kuNDalams dangle from His ears. His eyes are full of compassion for
His aDiyArs. The sweet smile pervades His coral red lips. The lustre from the
Kaustubham gem from His chest illumines the places around. All the sentient are seen
housed in the lotus flower springing out of His navel. At His tiruvaDi, the waters of
GangA pouring out of the matted locks of Lord SivA are not seen but the sahya parvata
kumaAri, Cauveri is recognized.

Comments:

"oqweueny 5 Limliied etepsrs Guflw Gumwresr (aDiyavarai Ezhu piRappil

ezhutAta periya perumAn)" is the salutation to Lord RanganAtha, who shows His
abahya mudrai and assures the PrapannAs that that they are not returning ever to the
samsAric world in any one of the seven kinds of births. The seven kinds of birth are as
devAs, humans, animals, birds, crawlers, aquatic animals and plants.

"sTpsp 9flw QuHLOTET eTedTM)I sTevTewTTSI, TS (3)(HHE%HGer (ezhuta ariya perumAn
enRu eNNAtu, ezhuti iruntEng)":

I did not think that Lord RanganAthan's beauty can be captured in a painting and
persisted in my foolish act of painting Him and wasted my time.

"wperiflg SlwmprLl Guomesr (mularit tirunAbhi perumAN)" is PadmanAbhan. mulLari

means the lotus; on that lotus growing out of the nAbhi of the Lord, BrahmA sits and
creates the seven kinds of living entities.

umuig 33

B)mmIGHBIGLS CHTeT STHI CHFT; (LPESTHT6IT
QB)VBISTLTLD &TeueVedT, &Tedl erTevafLp

& (hBIGSTM| CLIT6V, LO6WT(LPSHLD & HIl6TLpd
HEWTL_ITIT; 6T6¥Td (D)W HEBTHTT 61flds % 6L

LD(H/BI(& 6TMHIGLD 6ULDL§RGI6UTT 6UTIID(L BIGLD;

QUTEML_& G LD, BHIEVLDBIEHH WL & LD, GBTEH60T;
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OB (HBIGHLD HATIDFHHETLD LLF6V & LD;
HeTTgI@)rm; swiowls LherTg) GrrGs.
Meaning:

In ancient times, the Lord of Srlrangam fought with the king of LankA and made him
fall like a giant black mountain lifted up by fierce winds to fall with its face on ground.
That Lord adorning vermilion on both of His mighty shoulders could have put an end to
all the gossip by the citizens around about me, if He had blessed me with His cool
garland of tuLasl. Had I received that gift, | would not have minded the damp wind and
the noise made by the ocean serving as a skirt for the earth. If I had that saubhAgyam
of receiving the Lord's tuLasl garland, my viraha tApam would be under control and the
night would not prove to be long; my disease arising from the unrequited love for the
Lord would heal and I can smear cool sandal paste on my dense breasts and it won't
burn my skin like fire as before.

Comments:

"&TedlearTey efLp H(HD @edrm CuTeD, 6T (pasd &hdl efpd sewrmi (KAlinAl vizh
karum kunRu pOIl, maN mukam kunti vizhak kaNDAr)" is a beautiful image of RavaNan
falling with face on ground like a hill that is uplifted by a violent wind and ends up with

face down. "gewr i (taN tAr)" is the cool tuLasl garland.

"LO(HBIG 6TBIGLD eulbL] @&IeuTi eumil QL miGLo (marunku enkum vampu OtuvAr vAy

aDankum)" refers to the quenching of the gossip all around that Sri Ranganathan
abandoned this poor love lorn girl.

"ewowied herrg @) rrGs (maiyal mllAtu irAtE)" means that the love sickness (viraha

tApam) can not but disappears once the nAyaki received the sacred tulLasl garland
adorned by Her Lord.

umuilLb 34

Cx B HlsiTpeerr, goCILITH] % @b & @)ewr;
@ap1q ujLd FHlewL_wimLoeV,

sur(h SleTmewer, af HelFeaTN)|, sTedTM, ()61,
Lmeyeweu? - L 6lheEHE!

9}, SleTPlemev, 9 (LpHlewev, Ol (LFlemev

S| T BIHENEITS &I LDIn LIL]],
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uT® SleTrlemev, Bleweurdlemev - LIS6ITLO & LD

umL_edledt Ligwir@ul.
Meaning:
Oh dumb and uninformed mind of mine! You do not hold your palms in anajali mudrai
and offer your praNAmams to Lord RanganAthan! You do not dance with joy from the
performance of such anjalis. You do not shed tears of joy from such an experience. You
do not eulogize the Lord of Srlrangam as the eleven AzhvArs did. You do not meditate
on the Lord of Srlrangam. You seek food for your five senses. You sorrow over the
inabilities to find adequate food for them. When then are You going to arrive at
Paramapadam?

Comments:

"Gl (aimpoRi)” are the five sensory organs.

Mind, mouth, eye, nose and ear are the processors of the vishaya sukhams. They seek

food (@)swr irai). You feel sorrow, when you do not find the food (@)swr Gsiqujid

slewL_wrsd sur(HFlssrmmis irai tEDiyum kiDaiyAmal vADukinRAy). ef®? When will you
attain Paramapadam?

umuily 35
9 uilewevt, ewesrew i, Caullewert, LilgTemeau,
W H DM, H6vTHIHlewest, ail(HLOLLD
Guullewest LOMBHHI, CHrullewent, cpLliewL
Uipdidlener, @miilenerr giew Lifi -
O}, WIEHEIT, (LPOTIT] 61T UIEHEIT, 6THBIS6IT
9| LDEVEDETT HLOGVENEITLI LII[h
SHTUIEH6UT, GClBLY U LOTUWIEHEIT, UL _LIT6V -
BT BISEHST, T HIHeW6T - Ol mLpGLp.
Meaning:
Oh people who wish to chase away Your aj—nAnam (ignorance) that tightly holds You

to your desires for the company of your wife, parents, food and material wealth! Those
desires stand in the way of Your attaining moksham, a state free from samsAric
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sorrows, old age, repeated births and deaths. To gain this bhAgyam, please prostrate
before Srl RanganAthan, who grew up in tiru AypADi, who has lotus red lips (wperi

eurwer mulari vAyan), blemishless (9jwsvesr amalan), the mother of Brahma devan

residing in the lotus growing out of the nAbhi (swevemerr Lwibhs Hruwer kamalanai

payanta tAyan). He is a mAyAvi of wondrous sports (ceshTitams) and sleeps on the leaf
of banyan tree as well as on the Milky Ocean.

umualy 36

CamprCluPTSS) IYbS ATMTSS! I HSE10;

CaT’ (b BB55310 UTTTS F5b5G10;
QUUDHFHIHT6IT (LPEITL| 6UEITLD HL_HdHEH;

LD6VITh 2_[hD(LPEIT Lj6USTBIHET &HdbEH;
R05HS FILDHWPF FBIGTeT FTLGLD;

QRFHBGID FHEWLPFF |bIFHYT6dT FTLIGLD;
SIS HSHID LT ([ STedTeur 9 misGLD;

9Tl er 20t (@ 6wl o601 9 TmISGELD.
Meaning:
VedAntam is of the nature, which eulogizes the Lord and yet does not fully comprehend
His unlimited glories. The tusk of the fierce, royal elephant of KamSan was broken by
the Lord's hand during His KrshNAvatAram. His famous tiruvaDis crossed the
daNDakAraNyam during His RAmAvatAram. The blossomed lotus on his navel created

all these worlds. The curse related to the brahmahatti dosham of Sivan adorning the
conch ear rings was removed by this Lord of Srlrangam.

umualg 37

ST IS LOTeflendHds & (hHBISHL 6V 61655T6H0T6M6IT,
90T (LpFleweV, eumedl &Teveme,

@b copie_ewm 61w GlLILDLOTem 6T,

FFEFEIT, [HT6IT (LPSH6IT, 6T FEUGHT & 6M6V6M 6N 6T,
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2 6TEHeUTT 2 _6iTeTd GleTe_swm CFrlemu,

2T LD BISTM (H6T, BT HHHI |LgFHEM6IT,
6T6M 66T LOTUWIEN VT, GlG 116N [HIT LIS 6T,

o760l F&ETHS| [ TLOEWeV Y Flewil,
meumil reiled g nlgulled o LevemerT,

(HBT6L Glriplulleyib, ul@emer - GlneEpHGEa!
PSBT GHTOVSSH] 2 LPeYILD

spamallws Upliilev 9 upbhsl eurBHeuGs.
Meaning:
Oh my mind! If you utter the name and eulogize even once the name of the Lord of
Srirangam big temple, resembling a deep bluish black ocean, you will escape from
drowning in the ocean of samsAram and be redeemed. Same result can be gained by
worshiping the Lord of TiruvAli, who looks like the dark, bluish black clouds of the rainy
season or the Lord who was the enemy of Vaali and resting on His serpent bed with the
tirunAmam of ParimalLarangan at TiruindaLUr. He is my Father and the Supreme God
for Sivan, Brahma devan and Indran. He is of the form of jyoti that enters and resides
in the mind lotus. He rushes to the side of His devotees, when they meditate on Him.
He is the Lord presiding over the divya desams of Urakam, Neerakam et al. He is the
mAyAvi with the name of Veeraraghavan, who rests on Adi Seshan at TiruveLLUr. He is
the Lord of the devAs. He is the Supreme Lord reclining on His five headed snake bed
at the top of the peak of Tiruneermalai and engages in yoga nidrai. If you meditate with

bhakti on any one of the above EmperumAns, You will be freed from being tossed about
in the ocean of samsAram.

umualy 38
QUTLY 6L QUEITFLD |6 6T
() (pHevT, ClausiTarid 9 HallGLiTeL
el L, LHeTeT sumer]
2 Hail L, suTewL_ 2ar(p)
lg PL, YSTHIL PevF
GlFailulled L, auewTHILPT U
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,emF GQuITHILD 6THBISH6T CLIENS
gpailspL 60 HSIGuwir? -
GumigspL , Bis GleuliL
LOBIFERL ., E0MBIS T 65T
YOS P, WPHSST PL,
(PHSHETFFFIT LD %6 6T S
Cxp1q L, eumewTsiT puil
- T UIBISST & BSIB T
HAbg) sp1_, CpL GlHmi L
Flmornis rra@r !
Meaning:

Oh Ranganatha! In the battle with BaaNAsuran, his protector, Goddess DurgA ran
away, agni lost his fire power and ran away from the battle field like the elephant god
with five hands. His brother Murugan followed suit in pursuit. Sivan, the father, ran
away in search of His two boys. The thousand arms of BaaNAsuran cut off by the disc of
the Lord were lying in a pool of blood. Oh RanganAtha of such exquisite valor! Is it fair
for You to drive my daughter to her death because of Your neglect? No, it should not
happen. She is already pouring out river of tears from both her eyes like a forest
waterfall and those eyes are shriveled from constant weeping. The flower arrows of
Manmathan have already found their target and are causing immense pain by passing
through her body. The holes left behind by the passing arrows serve as a passage way
for the damp, evening wind and cause more sorrow and suffering. The shattering,
sorrowful sound of the anRil bird penetrates her ears. Is it fair that this girl of mine
should suffer so much and loose her life for desiring Your rich tuLasl garland as a
prasAdam?

umualy 39
FHS | hhS] gEILITM] eubHBHSHIS| (hb
SHUTHET, IOTL_IT, FHEHFT (PFH6I, (&H360T
LI(h&], FHhSITedst, Fleuedt, o wiedt, LIlh
SIS, BT HSILD LITQLD 67N 20T -
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&H([HEWSB, HEHEWF, O\HETHEMTLTLD &MInI -
G GLHDD, UTTFINDT, G)bSHeeTHiT,

B BHDUGBSD, IehFar Fsvib], Sullfb -
Sy , OFwWhd ([ TmisGL.

Meaning:

The sages perform powerful penance and subsist on eating dried up leaves and make
their five sensory organs suffer. The divya desams dear for eulogy and prostration by
those renowned sages, devAs, VinAyakan, Murugan, Adityan, Candran, Sivan, BrahmA
and Indran at all times are: TirukkurukUr, Tiru tanjai, beautiful TirukkaNNapuram.
TirukkurunguDi, TirukkuDantai, fertile DwArakA, TiruintaLUr, Srl VaikuNTham near
AzhvAr Tirunagari, TiruvenkaTam and Tiruvaheendrapuram.

UmuIlyLb 40

B (HTBISLD F)(HdsGHTuilsv
Caiifbgl, 21081 Hl(hsE Puilsv,
SHAUT, STHTDILD D& G DSLD
swrigeflGei ewalgbsi;
PHLGBISD BhgI2 eoL wTiT
QLOHSTT FEUTCUTLD FHIWHL_WITIT,
@b Sl HrTCy -
suemTRIS LM b @)mHLifCr!

Meaning:

Oh people, who have forgotten to worship the Lord of Srirangam! Please proceed to the
big temple at Srirangam. When your confusions as to who is the Supreme Being are
over (with His anugraham), the Lord will bless You with the boon of permanent
residence at His lustre-filled Supreme abode of Srl VaikuNTham. Any god other than
Him can not free you from the horror of repeated cycles of births and deaths.
Therefore, give up your pursuit of avaidika and kudrshTi philosophies and hasten to
change your ways to qualify for this incomparable boon from Lord RanganAthan.
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UmUIpLD 41
SHLUGILTH LITewauddHd HEHFLDOILITEIT pddslw
FAGHCrib - &HBH HTWIT LDV 6T6IT,
2 (HLIGILITHL] Q6T Hl(H D THI CHFermi
2 _M&GGl Blearmrir; ClFsTm) )ewm ehF Gevrmib;
@) LY UTL &b STL_1q6dTT; WITLD 6T &,
B (pLoewL HL_HID &I 6TID; FUISHeN
5(hHB] CleusiTarl &1 % 2 (HdhEGeuTLd;
pLogl ailbemsdsd 9 LpCsh o HewoGui?
Meaning:
We, the siddhars, transformed the bronze in to gold for constructing the arcai of Sri
Devi with the golden pedestal to match. We are at the sannidhi of the most beautiful

Lord Ranganathan with the matchless bluish hue of the pure KaayAmpoo. That Lord is
standing as arcai at the divya desam of Tiru Urakam. We went there and worshipped

Him. There, He showed us a foot AbharaNam made up of iron (urL_&ip pADakam). He
also revealed to us that He is residing at the divya desam of pADakam in the seated

posture. We converted the iron AbharaNam in to gold and made the samarpaNam.
pADakam is also the stage for the dance of the Lord on the hoods of the poisonous
serpent, Kaaliyan. It became an arangam. We, as the accomplished siddhars can
convert lead in to silver. These feats are not so great and can not be compared to the
gaining of the rarest boon of mukti and residing at Srl VaikuNTham eternally and
performing kaimkaryams for Srl VaikuNTha nAthan.
UmuilyL 42
9| (HLOLIG Heweryaillp HTsTLOTeN6V Lo LICHT,

9| T BISH6IT, 6TMBIS%6IT
P bLilSg Sjewarujip DL WIS e

Urmesr, #55EriD;
SHHLLGHemeTU|LD HTTEYLD ClLIT6IT &S &(H6lauLD;

oLi!
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S (LSS - 9ewearuilen|id, CUBUILITEY I (LpSHlenILD -

FbHemerGul.
Meaning:
We are the siddhars of Lord RanganAthan adorning the garlands made of budding
flowers, which blossoms later. He is the One, who chases away our confusing births in
many yonis without end and who accepted us His dAsans. As siddhars, we transform
brass in to gold and adorn MahA Lakshmi, who intoxicates the mind of Lord
RanganAtha and BhUmi Devi. Oh Lord! In spite of all these powers, our minds turned to
churned butter, ghee, milk and curd in remembrance of Your sports as BAlagopalan at
Tiru AypADi.

umuilyLd 43

HAbSlebad HlHHld @D, blFeuauril gleurd gLy iD

bl @Her Cer(@)erLjef] GLoeyLd; BLDgLD

& (KT BISHLD WHHHI D LPeVILD STallfluilesr 2orGL_

B(HeurnkisHd CaheuearHp Gaeir.

Meaning:

The Lord, Srl RanganAthan resting in the middle of Cauveri river is sweet like honey to
experience. When one mediates on Him in one's mind, it creates an aura of sweetness.
Recitation of His nAmAs would unite with His sweet, fully ripened lips. It will enhance

the sweetness of that anubhavam in our minds. Those meditations would destroy our
births in this world.

umuigL 44

@s6dr Bhgh CFTemev 9 rmICHFT GFeaulg GLoev aflFwissr
STeTSbS Brevarulléd Frési wrepeOwd, STeT afevdELD
QUTETLD & (HdHBINS Vb (HLD, GlFeiresflulle emeudhasls GlLmHm
OTHSHLD HT6TD6V6VEBEVT = (Lpd>HEWTT 6T LO6TTM6T 2 (HouGs?
Meaning:

On the thirteenth day of BhArata yuddham, Arjunan performed ArAdhanam for Lord
RanganAthan and placed a flower garland at His sacred feet, which were already
covered with abundant flowers exuding fragrance. He also washed those sacred feet
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with the waters from AkASa GangA, which arose form the water pot (KamaNDalu) of
Brahma devan during the Lord's TrivikramaavatAram. Next day, Arjunan saw the same
flower garland offered by him to Lord Ranganatha and the waters of AkASa GangA on
the matted locks of Lord Sivan. Driven by the joy of these mahA prasAdams on His
Siras, Lord Sivan began to dance on the stage (sabhA) for the whole world to delight.
UmualLb 45
(DD LIL_ BT &H6»6WTGLO6V 636307 LD

O|LD6VEIT, HLO6VG S 6UNILD Fleen)iD
BTHILD H(HLomev, gullev@asr ulledlssTou i

BewMeuTi GlLTLHlePT(H 2 _wmeUTT HeTdHd
ST(HID, GHWPewwF FT(HLD & 6UeHaT

HEOTVILD, HHEW6VLI LIWTew)|LD, 3 fluiledr
Gar(ib, Hremd CHTHID, Lj(Heud

GamrHevwt L(pGLo - cpgpevt LLpGLp.
Meaning:
Lord RanganAthan rests at His big temple at Srirangam on the soft bed of the hooded
serpent. The blemishless Brahma devan and Sivan worship this Lord with great
devotion every day. Here at the flower gardens of Srlrangam, where honey is dripping
from all the blossomed flowers, the soft, black tresses of young girls staying in these
groves are seen along with their beautiful eyes resembling the black KuvalLai pushpam,
their lilting and sweet speech, the strong breasts like that of the tusks of an elephant,
pearl ear rings and bow like brows. This scene is seen indeed in all of the oldest
aNDams (Universes).
umuigL 46
S|WTL_LD (LP(LpKHI 2 63Tl _6uiT, 2 LOIpHHeUT, Q)L Hdheur

S|OTHSHEUIT, QUETTHS (hEHLOLOT
FEOTL_LIGRT 2015H6M6V 6V hd FIUITLDSHSLD

SH(HLOD(H T BIGT 6T ELO6V

HEWTL_G163(h C1BTIDLBH6V @) TevsT(h) L& T BIKH6T 63 (1h
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HEhFLD, (3)(H GleuEhFlemev, LO6WTLD
Ola TewTL_gl6p (1) OB TeWTL 6V, 3)(Ho6lHemTEML,

sp(h G TewTemL_, (9)(1H
GLbLILD, (T GlFbLIenTlevGLp.
Meaning:

Lord RanganAthan retained all the universes inside His stomach for their protection and
spit them out after the praLayam. He used His tusk to lift up BhUmi Devi and brought
her out of the depths of the sea, where She had been hidden as a prisoner by
HiraNyAkshan. During the TrivikramAvatAram, He measured the universes with just
two steps of His sacred feet. Now, Our Lord RanganAthan, who performed all these
unique acts, is resting now on the sacred Adi Seshan with five hoods like a big
mountain (paccai mA malai pOl mEni). On that mountain, we see a young Vanci
creeper, which is marked by two kuNDalams, a lotus flower, two bent bows, fragrant
rainy day cloud, two keNDai fish, one kovvai (red) fruit, two pots and a beautiful conch.
The vanci creeper is none other than Srl RanganAyaki as hinted by all these symbols
linked to Her divine limbs and AbharaNams.

urmugL 47

O FIDOILITET - YT HBISS ST BISHH TEF
Fpor sHSIT eurell@p

HIDL|EHL_6T LiufleVBTew T meir!
HTEHM6V 6TTOIFTEO oy m|Geredr?

CloubLiss] eupbHs1; eupsLleT,
GouevflepId eubBH1; Geousvflsv@Limiil,

SOLILDL|WIEY eubHGl, ClFeTmBHLD
UTSHHT eublevn & men GLo!

Meaning:

Oh the white cranes being friendly to all the flocks of water birds frequenting the cool
Candra PushkaraNi of golden Srlrangam where gentle waves break on its banks! How
can | describe my disease caused by my love for Srl RanganAthan and gain relief? The
harsh winter came and it was followed by the charming spring season. After the spring,
the hot summer months went by. This was followed by the fall season. Even with all the
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passage time spent in sorrow over being separated from my Lord, that offending Lord
has not returned.

umualyLh 48

HTERTTS L HI6WLD LIVSTL (heuedt, HL_GlFallser
eTL_6®L_ujid 6T(hH G L (h6vedT,

&L_6VLI(h&6uedT; Cluflul s&H6vT suswremwd Fpjlw
&(H P60 HeWL G| sWeuLILIedT;

aTe¥oT S TeuTTLD CLpSHeWTL LD 2 meilemarall LI,
@)reu LIEH6sL WTMT(heuedT,

Q] GWTEMERTUJLD LOEHM LILIGHT; 6T(LPLOEWTEWTU|LD 6T(HLILIGHT; (B)6Weu
aflenamr@id afldems ST -

HeTrTaHemenTL! LisTaflulled &hormisdg|
CIpig g1 earifl guilepi Lilgmesr

QUBH) 56T 2| ATAIHET, (BT 6T (LPEHEDET, QT FaUET,
BIBI@BLD G) L DT (pBeVTE

CFeWTHTL T WTeUeMTU|LD Lg6WLd ClHTeRT(H), Hj6euTeuT
ArgFlev GlurMlghg efll L

B (h&FF&ESIL QUTHIGOTHR [ HL_o|swers
Gx19 @) evfl pesTall(HeuSerr.

Meaning:

I will perform many wondrous deeds not seen before. I will make all the eight serpents
open their hoods and command them to dance. | will drink up and empty all the seven
oceans. | will place inside a small mustard seed the gigantic, golden Meru Mountain. |
will create big sound wave that will reverberate in all the old universes. | will transform
night to day and vice versa. | will hide the entire sky. | will lift up the seven mountains.
All of these are not tricks performed by a crafty magician. Next | will bring a devan
without the insignia of beautiful mark of cakram on his head before the Lord of
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Srlrangam engaged in yoga nidrA for eons and who has accepted as His dAsans Sivan
with fire as the third eye on His forehead, Brahma devan, Indran, Candran, SUryan and
all the other devAs. (It is hinted that it is impossible to find a god without the mark of
cakram and therefore to bring such a god before the Lord is an empty statement).

UmuIlyL 49

(pedTevTid s7LpLyrel o @)rall $riibleuuiledlsrmsv

55 @B ST LSS HBYSS53
9|6resT@Lo! () 6tT6vTID R FHTOUSHLD CLITHICLosv,

SHVID GILILITEN6V; SILILITEV B(6WT &b T6USLD
6TEITEM 6T Y (61HEW L_LI6U6dT &IuileV T Sy Lo6i]uyLb,

Qev@ luTHEsHTulleib, @)BHHiallest GlLTieHESULD
L{6TeW6uT UM IIBLPSYILD, LjflemFu LD, LogI&HTLD

weilflibgl 2 wpuib bsTeifls siempuGu.

Meaning:

Oh my dear friend, whose fair face having all the kalais of the Moon is covered with
drops of sweat resembling pearls from the intense heat spread by SUryan riding his
chariot drawn by the seven horses! You have the beautiful steps of a royal swan. If we
travel for another mile, we can leave behind this desert land. After that, the divya
deSam of Srlrangam, where the Lord who has enslaved aDiyEn, is engaged in yoga
nidrai inside His golden temple on the banks of Candra pushkaraNi will come into our
view. The shade from the Punnai tree, the ramparts of the temple, the bathing ghat of
River Cauvery, where the bees in active pursuit of honey inside the blossomed flowers,
all of these land marks will come in to sight.

Comments:

wgsrip (madukaram) means honey bee; yiflsma (puricai) means the walls/ramparts of
the temple. Qv GluTHCsruilsv (ilaku poRkOyil) stands for the temple shining the
molten gold. The Kavi salutes the Lord as "the One who has enslaved me (eresremenr

9 ehemLweusst ennai ALuDaiyavan)". "gullev oyrm owefl (tuyil arA amaLi)" brings
before us the image of the Lord engaged in deep sleep on His soft bed of Adi Seshan.
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umuagL 50

SHIDMLSHWTLOE), B)GHTTWITM] [bHS], FTLDHL g6V

Bl DS WITOTT & F, @ (LPHHLD HTMT6V; OB (HILOTEV, T BISHDH |

BGlww, wHuIT G YTT TSI sTOT G)bS BIF

GHewMLFSwTerT GlLmHLLT6L &HmiFHeV euTrev, 67t GlemmmeuGeur!

Meaning:

Oh Master! It is not the good practice for noble ones known for their wisdom to take on
journeys without research on the routes for travel through virgin forests and swim over
and cross wild mountain rivers. Therefore, may Lord RanganAtha cease His plans to
have trysts at night to meet this beautiful girl with the forehead like ashTami Candran
and is like the insatiable nectar, which however did not arise from the churning of the

Milky Ocean.
UMy 51
OB TMHMEUTHET B (H(LPHSHeWSHS ClHTENT T HS HTHT!

GHwm2_ L VISCHT wmeui Cl&mibewds CsiLmii?
SIMMeuiGai & rmisLs GlLpmer Ggmipsst

I|USM5HS B (HdEHVLD 6T6dTm HMIwimit GLimeY)ib;
LOHDSHISTET B H(LpSGLD YTV, b

sumit, ClFall, H6WT, cLpd @), 6ThICH? LOGITEUTT LDEIT6UT6IT
CUHM BT TF 6TT6V 60637 Gl TLDEWLILI

UImbs &HevHPenid @ sThall GuareurGui!
Meaning:
Oh Messenger, who brought the head of the victorious King! You asked us to marry the
tender creeper of our hunter's kulam! You do not seem to know that our kulam is linked
to Guha SvAmi, the dear friend of Lord RanganAthan, whose feet are sought by the
renowned sages as their protection. Even if the head you brought back is the face,
where are the other parts linked to it such as mouth, ears, eyes and the nose. If the

head you brought back is that of the son of an emperor, please dialog with the horn of
a banyan tree fitting with that kulam!
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Comments:

"wmid" (maRam - maRavar) is a member of the Kalampakam poetry, where a

messenger of the king sent to another king's court to seek the alliance of a prince for
his daughter is disappointed with the selection and criticizes the unsatisfactory work of

the messenger. "wmip (maRam)" means hunter tribe as well as delusion/
disappointment.

uUmuay 52
Cuaeauphs g15! BlFev 9 fGg1eme0 GlFsLsYGLor?
GCILI(HEUTBISHET 9 (HT YT mIST, LilssTemarGamssireur, HmeflGsv
LITFLD eweudhs omeui GlLienTenent ChFLD ewaudhgl, (LPeTearGLp,
UL L weTerT Ll L&) sThissT UgL@he) urrLr]
UTFYIHE Q) HLIL 6 5ailhg albg seallendom
GL-GHTIY BT NMESH DUSS HTEILD, HTIPlu|ib;
ef s FTOTD Gly60 CIBTHSS HHevM, srhHMleILd
Couel @)L L g1, Yeuiser Q)L L allevey|b, eumemLd, GeuspGLo.
Meaning:

The angry dialog continues with the messenger, who returned with poor search results
for the daughter of the hunter tribe.

Oh deluded messenger, who came to advance marriage prospects with us about our
daughter as a bride for your prince! Would the palm leaves damaged by the white ants
be accepted as valid currency for acceptable transactions? Oh messenger come to our
village and see for yourself the defeat the kings had in seeking alliances with our
daughter, who has great love for the great boon granter, Srl RanganAthan, the divine
consort of Nappinnai. The struggles that the crowned kings had in their unsuccessful
fights with us are evident everywhere in our village. They left behind everything and

had to run away quickly. For instance, the gates for entry for our houses (LiL_sv paDal);

the big crowns and head gears became measuring instruments (wr&sTev and Lig&Her
marakkAl and paDikal); the bunch of tree branches that we throw over the huts are
the fans (srwrmigssr cAmarankal) used by the servants to provide relief form the heat.

The fences around our houses are their bows, spears and swords that they left behind
as they ran away form the battle field.
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umuay 53

Geauswev 2_svFlVLIM&GHL Causmwev Ll5CHTID F)sVemev;

LOTeM6V T BICHFEWSTHTLD, LoTeWeVUIaILD & Tewsvulley)Lb,

2 _eiresflewbh CHTLD )6VemeV; 2 L 6V 6T(hdhDH 6FTM (LpdH6V

st Blewent 85D, CBErCF! B HHbgHI?

Meaning:

Oh my mind! We have not overcome the habit of being born in the sea-girdled earth!
We do not experience the bliss arising from the meditation of Lord RanganAtha during
the morning and the evening. From the day of being born to now, what big deed were

we thinking of doing?

uUmuIlyL 54

() (HLoLeuTLD )](HLDL{6UEITLD )Wl T BIGT, LISWT T BIST,

@) our pevrLs !
U (HLDO1& Mg ulledT LD (MBI FHep1Lq ull6dT LDEUTLD (& 6WLP> &, LD

% 63T ) (360 LPS5 () LD

9|6V BISHEIT FT LIS
& (HLDL] 2 (HeULD GILIT(HLDL|(HEULD; (LPSHHLDHENDH 6285 60T,

WHBTHSHET LHEH 60T
LD G 2 LPSVILD & (HEIGPSILD; (LP(HE IDET F)(HGelewer

LOEW PS> 63T HTGLD.
Meaning:
Oh my dear friend devoted to the mountain-like tirumEni (paccai mA malai pOl mEni) of
Lord RanganAtha who adorns Vana mAlai and enjoys having as delectable food, the big
universe! The girl | saw wearing heavy ear rings might have tender waist broken from
carrying the weighty ear rings. That sad sight would make the men's heart stop. In this

beautiful girl's face, her brows will fight with the sugar cane bow of Manmathan. Her
teeth would compete in beauty to perfect, white pearls.
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umuilg 55
ewLp, Lilewm, Flewsv, Gausv, susiTemer, 6T6iT, (§)svail6dr
LD6VIT, (LPEVEMEY, DG, QUEMET, HEWLP, WTLD,
urflFid, GClseflm), $HWBUTII, HEVFLD,
Loewof], UL LIGSSTiD, sT)LDL|2arT
PG, BTSSIBISD, Slig, &1fl, HTeui,
S ribenu, Clehen (), GleTeurmed, yemio,
S WSTTE (B)eWewT, HHGIHLD, HIHT, HTETLD,
IIDLJWILD - T HIG BT(H | eDEITUITIT
GHLP6V, {16V, L(Haulb, allGeuTFerid, HTgl,
BTH, Ui, Hewds, (LPSHLD, HeESTL LD,
GV BHTET, (P&iTends, Sy BIHs, GsallTassT,
Fn T2 B, ClBTHIENS, Hevr, euullmy,
ailew1ps B 2 Grmiod, eisnr, Gew, 2 b3,
o HLbLjLb VG, OBTEML, WPLHSTST,
leflr Hewentd &TeV&H6T, Lmeuly, LIT{H),
GleT @), ailrsv, Baib, HTer.
Meaning:
Here the poet continues with the description of the beauty of the limbs of the women of

Srlrangam. This is followed by an elaborate comparison of the limbs with their matches
in the world.

The poet observes that the women's hair, forehead, eyes, ears, nose, mouth, teeth,
face, neck, the long shoulders, the front and back of the palms, sharp finger nails,
shapely breasts, slender stomach, the narrow stretch of hair line across the navel, the
three folds in the waist, the slender mid body (hip), the navels, desirable pelvis like the
hood of a serpent, the thighs, knees, lustrous ankles, the external sections of the foot,
arches of the feet, soft hind legs, toes, nails, and the entire feet. The poet compares
each of the limbs of these beautiful women to matching objects in nature on a one on
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one basis. They compete in beauty respectively with the clouds (dark tresses), crescent
moon (the forehead), the bows (foreheads ), pointed spears (eyes), leaves with

beautiful colors (ears), sesame flower srsirarflesr svisEsT (Noses), (§)sveu eV s ilavam
flowers (mouth), mullai flowers (bright white teeth), full moon wpwp wgl (faces), #5ig
conch (necks), cypmidlevser bamboo (the shoulders), afswewwrssit  vinAikal
(wpsirarBIsnsser), lotus flowers (9 smiswassar), Clseafly et (fingers), mouth of
parrots (sharp red nails), &L miser pots (breasts), blue gems (nipples) banyan leaf
9 eflemsv (stomachs), ermiibL] earihg GlFsvspib sppmi@ o disciplined movements of
ants in line (the narrow hairlines), BKiflsitr 9ewevsEnD, 2 (Hdemsujn (slender waist),
higapluyio (navel), umibiiler L b hood of snake (wide hips), eurenip rmissT plantain
trees (thighs), mewr(hseir crabs (knees), surmsv sirser (hind legs), 9y emiwser tortoise
(arches of the feet), sl @) SrTHE SL(HB6T, LbHFEHISHET, LIULPBIGET, (Lpd 6T

(shiny nails of the feet), lotus flowers (soft and lotus like feet). All the sAmudrikA
lakshaNams are brought out to pay homage to the beauty of the Srlrangam women.

umualyL 56

STeT@)ressr(HLb LITTeedTmILD, STieur(Hib; Ceuiey oy H)Lb;

QUT6T(R)TewT(HILD HTHI (R TewTIg6D UbHEHI (B)ewLod G LD; CaHmer 3)ressT(HLd

MUMBLI LHLD WLDSHS (HET T HBIST ewiosueni GFTemev Loemsvuiley

GlgIaULD 6LV, )& Bl(H2_(HallerGer .

Meaning:

This girl | see at Srlrangam is not a celestial; she is a human being. Why? Because her
feet is touching ground. She has beads of sweat unlike the celestial women. The two
eyes reach up to the ears and wink. The celestials do not wink. Therefore, this beautiful
girl I see at Srlrangam, where the low clouds touch the groves of Srl RanganAthar,
who created Raahu and Ketu as well as the panca bhUtams, cannot be an apsaras of
divine origin.

umualg 57

2 TPl usvlmliyh Unbgin, 61Fs58D,

2arFeUT(HeUd| L4 G §pLHUJLD 616VITEUTLD,
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&H(HLOTW S S| 6TTOBEHEDFLI LIVENS Q) ddl,

& (HEWEWTETEY|LD LITFHeWSH SWImmis Ly 1q,
LO(HLOTEMEVS 166 eWFII, plq i 2arFev!

LOGRTILOBTE WL SewFUl, plq T 2arFev!
Fporg YallwTCsm(h), ylq i 2arFsv!

Sl s rra@r! 9y i earse!
Meaning:
For the removal of my misfortune to enter in to endless cycles of births and deaths like
a swing, please enjoy Unjal utsavam using the dishonest mind of mine as the plank of
the swing and tying that plank with the rope of Your compassion and adorning the
fragrant tuLasl garland that follows the rhythm of moving the Unjal, please enjoy the
swing! May Thou move on the swing with Your gem studded Makara ear rings following

that movement of Your swing! Oh RangarAjA! May Thou enjoy the Unjal utsavam with
Srl Devi and BhU Devi!

umualy 58

2arF6V UL _LDELITV 2o FasL 1DELITeD, spipluirGi,

prF 2 L 1DCuThH el #perCm HedlCeuGsrm? -

UTFUYILD, CLITG| - DY FOTEILD, Fn T L0(LYGouTEN)LD ,

CrhaFrpLer FLpGHTullsy ormisT! Cpiy GuirGeur!

Meaning:

Oh tall Lord worshipped by Indran, BrahmA and Rudran adorning the sharp edged axe
as weapon at Your big Temple at Srlrangam! Should aDiyEn be like the ropes of a
swing, which becomes feeble after long usage time and breaks down! Should aDiyEn
suffer like the axle of the wheel, which rotates on its many journeys and breaks down?

Should my soul tied up to my body undergo these endless cycles of births and deaths
and be immersed in samsAric sorrow?

umuilyL 59
ChFSHFHI WP LD LDSHUITEDEVT (LPEITL| BleTEMTEIT )T Ik LD
CuUFd HeWLPd LD 6TET Y6iTL Yewedrwimill | CLpBISH LIS S]6bT
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UTES SDYSEGD BYIHSMLY ST, GISI; 0bS5S 6156 e
oTFs WP GLD HMPGLITEV GClaL_Tg); allewsv G)sVemevGul.
Meaning:

Oh my dear girl matching my bliss, when | talk about the Lord of Srlrangam rushing to
the side of the lotus pond, where a wicked crocodile was harming His dear devotee,

Gajendran. This sewip tazhai (fragrant palm flower) has a fragrance that exceeds that

of the KaRpaka flowers. It does not die away like ordinary flowers and has everlasting
fragrance. Finally, this tazhai is priceless. Therefore, please accept this unique flower

(tAzham poo sripibLy) as my offering.
umuilLb 60

allspewTarg Fewe0’ sTTMI, BHbS (pHSLD
Caniighg 1pHsIAHeV, Claupur! ailuiliy; o6
) ewsv gy LyssTsLLIGT6I] BT T TUIGST6ITLITED,
'‘stbsmin! oyriisT! @riisrir sraTiGuUmi,
HEWEVIIT6V ()7 @ LD; LIWTILILITUI LD (& LD;
BHATHTEWDH (6UT HTLOMTHDHT6T allemds LD
QY DOYUMI FHILD; LT TETHISET LITHID;
9O, ClumrigliLpF, 9 eorhs TGul.

Meaning:

Oh man from the mountain region! If this pearl that you describe as matchless, it will
be admired by the pearl from bamboo. It will make Sankaran take it and present it to
Sriman NarAyaNan floating on banyan leaf found in the middle of the waters of
praLayam and pray for relief from the Brahma KapAlam of His Father stuck to His palm
for enabling Him to seek alms (food). This Sivan carrying on His jaDai, the snake that is
the bed of Sriman NaarAyaNan as well as the waters of GangA generated from the
sacred feet of the Lord from the tirumanjana tlrtham of His sacred feet during His
TrivikramAvataram.

That Sivan would bear Gangai on His head and read PurANam. With the bliss generated
from his boon seeking from the Lord of Lords, carrying the snake as well as the GangA
waters, Sivan would adorn VibhUti on His forehead and perform Ananda tANDavam.
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uUmuIyLd 61
S RTHSOTII, ST hisHEE o uliHeT o)’ TeTen)iD
EHTOTHHOTT6V MDGILITY] suTullsh Fr5H%Pl, HeLGTemaTL LIHM,
FEEITLDS (BLD LIHMILD S DMI, STESTMILD, WITEHT FrbBS] 6TedTen)1d il -
Lrerd sallihgl @) HLuUTid @ - B)HCLT G)sVewsv LTHeuGLD..

Meaning:

There is no greater penance (seuib tavam) in this world, when one closes the door of

the five sensory perceptions (touch, taste, eyes, nose and ears) driven by the clear
understanding of the doctrine (tattvam) that all the souls are the bonded servants

(9gemwxser aDimaikal) of Lord RanganAtha and control their minds from being
tempted by the five senses and seek refuge at His sacred feet, get freed from the

debasing desires, ahankAram (ego) and mamakAram (sense of Me and Mine) and thus
enjoy immense bliss in all days of their lives. There is no loftier penance than this state
of Being.
umuIy 62
LDIT & 6UMBIS 6T 6TETM)RF] 6L Bl 611637
Lo(h6YFeuedT 6TedaTElm T (Heuedt ! GlLI(KLD
LLBHLD 9J6VemeV, @) halTwID 6LeweV, LD
LeVSnILD B{6V6M6V; VL Hdb] VMV T6uIT;
FHI6dT, LITHGMLOGIT, 61 TLDEITEIT |
B (HIYTBISIS G, I|1qeDL0 [5; 2 6T G,
TSI F)6Vsw6V sTeTMIZM]; Wb Lils,
ST LDTGHULD (F)6VeW6V 6THIG,GLD.
Meaning:
Oh the Soul (jeevan), which engages in the wasted (unnecessary) activities named

great penances! you are neither the panca bhUtams/five elements of nature (GlLi(pib
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usBiser) like AKASam, Agni, Appu/jalam, Vaayu, and Prtvl nor are you the five

sensory perceptions (tvak, grANam, rasanA, cakshus and srotram). You are neither the
five tanmAtrais (Sabdha, sparSa, rUpa, rasa and gandha tanmAtrams) nor the form of

dharma bhUta j—nAnam (good knowledge msv bl 9njley). What are you then? You

are just the servant of Lord Ranganathan, who adorns MahA Lakshmi in His broad chest
with abode in Srl VaikuNTham and incarnated as the dwarf Vaamanan to destroy the
haughtiness of MahA Bali. Please understand that you have no svatantram of your own.
When you understand this doctrine, it is equivalent to knowing that there is no lofty
penance like this anywhere in this or other universes.

umuily 63

6TLDHTHST6IT - HBIewS H6LeD 1! 6TedTOFUICHET? @) ressr(h) 67 b ewpwimi

BHLDSHTHHET 6TOTM| M HBTEVILD BHIVEVTHI; H6WTdhGHLD ©)bi1ds & LD

S| BIHTHS ClFIDLINIETSS) 6TIDLITTEIT, T BIS6IT, LB 6T

O FBISTHS LTVeUsHTCwT? @) (HOELIT, 6TedTH6T FhdemesTGu.

Meaning:

Oh my dear and good friends with beautiful hands resembling those of KaantalL flowers!
Even when | know that the Lord of Srlrangam is the loving husband of His two consorts
(Srl and BhUmi devis) adorning beautiful jewelry, my mind will not back off from
desiring Him and can not bear the thought of longing for Him. What Can | do? Are the
strong shoulders of my lord RanganAtha - with His beautiful red mouth

open for swallowing ghee and the universes - serve as the two magnetic mountains to
pull me towards Him as a piece of iron?

umuIlyLb 64
FApewgulled &1 LlBTeT 19 BHSSI,

S HES NSS!, 31969108061 TEIhHLD
B(HYTBIST CUITMILIL 2 WiThHS

FlLiyuwid Lap seflwGrib,

HbBIS551 bl L5531,
GUITS; DTS TEHET 6T(LPEUITHLD

LswFGWILDg LLewdF 6TeTM ],
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LGIOL ST, @& - UdSieer!

IABSTSS GlewwGWTT S BHSID
L(HBGHILD GleusTewearig); 9 esTmGw
ol szl GlsTarTs wmesflL_i

9560 glesflev (9 evemsvCGul;

LESITSF plewrs Csams
UTETHHH6vtl6V ([)sVemevGul;

oy e QeVTHemeu jeTL G mrerd
uPaTHS emaliL] - 9|Ele0 @)emaGul.

Meaning:

Oh BaddhAs (ourselves)! We are drunkards, who are fond of the drink of eulogy of the
tall and huge shoulders of the ever forgiving, compassionate Lord RanganAtha, who
does not leave our minds and banishes our sins with relish. By drinking this elixir like
drink, our mind is filled with abundant delight.

This feeling state is nothing new. This is equivalent to the situation, where the worship
performed by the seven divine kanyAs is equal to the worship of the Lord done in
yaj—nams.

The nectar drunk by the devAs in svarga lokam is also white. Further, there is no place
devoid of men, who do not respect people from noble kulam and caste (jAti).

There is no divinity that is not controlled by appropriate mantram even in the deva
lokam. There are also no objects with form and attributes in all of the Lord's universes.
This is the anubhavam arising from drinking the beauty of the Lord's mighty shoulders
rising like a mountain.

umualyL 65

B)sLeup DTS G516 M LD6TEN
GClFTVYMLD, LM, FlewenTY|65Tm)" 6T6UT,
LISUSSHL_VI6T 5615 DM LILIT6T,
srallfl@ewL_ 11 Laifelumflsv
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FevLob B H 6T Flewmearrs e,

VOB BIFSIT LIPS FHemev ST,

ST &(LpSPledT LOIL_MmIspLe ST,

Gaiomrmisest] Asmiyaillp,

WLLILVa&T &L SHaHesfle s,

S| TLDeW LI & 6uf] euribLileVLs,

QU IGVLD (I BIGI63T LDV 6 LIT 16w U] 6iT

SHluileVeuevLbL ] FevuTewTEITO 2 M),

BHTY6T-STLOMTSH Halldxe emms(h

2L (sl Cuerl (hL_esTeTLp

LwilhCaeaus wesTid SerflliLs;

GUINGuenL_& GevibspaflliLi;

LOEDLPLPHIGVSTEIT (LPLP& BT (1

B (DT BIS LI GILI(h B (H6T

S| TeUeHERNTLewF H MWV LOTHFI, 9 (HeTLT]

B(HBT TewTenesrd CFihHevrLD -

Frewtm allbhaLd &eEhFlbeTadrm| B)rHCS.

Meaning:

We have sought and gained the lotus feet of Sriman NArayaNan resting in yoga nidra
on top of the serpent bed at the big rAjadhAni of Srlrangam known for the sound of
mangalLa vAdhyams. Here, the Lord rests amidst the two rivers to remind us that
grhastASramam (married life observing the dharmAs ordained to it) and
sanyASAramam with its rigorous disciplines, the kAmam for worldly pleasures are not
helpful routes to overcome the afflictions of samsAric sufferings and the immersion in
endless cycles of births and deaths in different wombs. Here at verdant Srlrangam,
Lord RanganAtha has His abode and His preferred place of residence on Earth (leelA
vibhUti) is saluted as BhUIoka VaikuNTham. In the groves, ponds, fields and environs,

we enjoy the hustle and bustle of monkeys, swans, peacocks, nightingales going about
their joyous activities and causing commotion all around. Here the brisk female
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monkeys in search of food jump from one coconut tree to another and loosen bunches
of coconuts and they fall to the ground. As they jump from one areca nut tree to
another, the monkeys with their speed and weight break the neck of these trees. The
mango fruits with the taste of sweet honey spread all around. The bent jackfruit tree
sheds its ripe fruits, the fruits from banana groves fall on the fields and boundaries. The
intense commotion wakes up the conches with a shock from their sleep. The pair of
swans resting for the night on the bed of lotus flowers awaken. The male and female
peacocks dance with joy. The male and female nightingales known for their sweet
singing disappear from the scene with sadness in response to the cacophony. The
auspicious sounds of the musical instruments fill the air at the divine city of Lord
RanganAtha, where we have performed our SaraNAgati.

umug 66

Qrelleow, Glreallsr wglullewer, wglujer
Qewpulilewer, @ewmu|id sTesTesTiluws

ST UM, HT6Y (6L (Lp6vfleuemedt, (Lpsvtleu
H(HSSMET, &(hS-SDVS HIDL_5 516

LITLOSHEIT, LITLD LISSSEDST, LISSSI6T
LITTEDedT, LITT &S| 2emg|id,

S| TUHET, YT ST I BIFHMET, T BISSS]
Iy HeW6T - 9|19 HeT CaFailuyGLo.

Meaning:

Oh people of the universe! Please worship the sacred feet of Lord RanganAtha, our Lord
resting at Srlrangam. He is the One who becomes the bright Sun during the day and
the cool Candran at night. He is the AntaryAmi (indweller) and Jyoti in our minds

(wglujsr  Glewmullswesr matiiyul iRaiyinai). He is the mysterious One (@)swmujib
eTevareworlu &yeuedr iRaiyum eNNariya karavan) beyond our full comprehension. He

incarnates as the deceit-free sage (srey )60 (pevfleusir karavu il munivan) and He is

also the inner resident of the hrdaya kamalams of the sages. He banishes away the
future births in samsAric world for those, who seek His sacred feet as refuge. He is the
Lord of the nitya vibhUti (Paramapadam). He created the earth from His sacred feet. He

raises the mighty sound (9rey aravu) from the divine conch of Paancajanyam (umrr

BSHG 2arg|ID 9raler pAra nattu Utum aravan). He has Adi Seshan as His abode. May
All of you offer your prostrations before this magnificent Lord of Srlrangam!
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umuay 67

Gralldss auripaildh @b 6TIDEHT6T TBmISHET & (HHGHTUlley F5Lp

STalleV H6VbGI, WF HhGl, THATTT GbEHF H6V6IBEHFELOT?

surel LML ) eresr@Lo! () etrevrid s7CHToUT FH6vdrLg SeVedT;

urellds @ HCHBHLD HesfldmHeVrd Q) bHL LisldhasTeVGLD.

Meaning:

Here, the nAyaki expresses her intense suffering caused by separation form Her Lord.
She addresses the swan moving around the lotus pond. Oh Swan! Is the heart of my
Lord of Srlrangam made up of stone? As One who blesses His SaraNAgatAs with good
fortune in this life and Moksha sukham in the next life, He united with me amidst the
beautiful green groves of Srlrangam and enhanced my passion for Him and then
suddenly abandoned me and went away. Winter has arrived now. Even now, He has not
returned to comfort me. For a sinner like me, this wintry season prolongs and appears

endless.

umuayh 68

HTEVLD 2 63T b &HMSHdIbTedT

&(HB W) RTMI; 9IFHI 1FTeLEYGer6dT;
LITeV&LD © FFulleV eTesor©lessriioumim;

LIPS WG| T HeweV ©l&messT(Heur;
@& T6V LDEVTS @HLP6V LOBIEHS! Bledr

Q& TBINS (LPdHds M) H63T M) T 63T,
EHTEVLD 2 _6ubHlL_, hrewerGul ,

HERTIN[ W6, HLD6LI(E TewearGul.
Meaning:
Oh nAyaki! I am the daughter of a gypsy, who can predict the future, past and present
as your thoughts hover over them. Please sprinkle oil on the head of my little child.
Please present him an used old piece of cloth to cover himself. Oh lady with beautiful
and soft hands like a flower! The appearance of the tip of your breasts look auspicious.

Therefore, the Lord of Srlrangam will arrive tomorrow at your side to the delight of the
whole world.
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umug 69

T (HLOTEMEL WTTd @ 2 ewrl1Guet, 2 1w&Gs ailewr(h Gudler 9svevTsy 7

& (HLOTEMEVIWIT I 6T(LPLDSHTT I (FH6VmIGTET! O\GTewTL T & T M6 LITig & 6dT

BH(HLOTEW6V OB TERTL H(HLOTEV ST HBISTHLD Glgliiend; HILpTiil

LM LOTEM6V 6UTBIG] 6ULDLOI6IT, ibF] LOTeWeD 6u(HLD (LpedTedrGLD.

Meaning:

Oh assembly of dark (rain bearing) clouds rising up to the horizon! To whom else can |
describe my great disappointment and sorrow except you? Please go to Srlrangam and
bring back to me before Sun set the fragrant tuLasl garland from the Lord of
Srlrangam, who is adorning the divya Prabandha garland (tirumAlai) assembled by

ToNDaraDippoDi AzhvAr. This is a message sent to the Lord through the fast traveling
clouds heading towards Srirangam.

umuilgd 70

wpeirerid Lmbs LImOGur wpigey@)svemesy ;

@)ereorid LImLiLilga eTessrennt TG - 6lg 63T )T BIs LD

Cuealld FlL_baTGer! - 6T HMW(HEHEGHLD BlETLISH DS 6TEdT

9,6ld @ @)L DS TET | (H6iT.

Meaning:

Oh Lord who rests with relish at the beautiful Srlrangam! My earlier births are
countless. Therefore, please spare aDiyEn from additional sufferings through any future
birth. Please grant me the boon of residence at Your supreme abode of Srl VaikuNTham

and bless aDiyEn reside there and engage in nitya kaimkaryam and enjoy the
brahmAnandam arising from such blemishless kaimkaryam ordained by You!

uruy 71
9| (HLOLI6TTTH S HL_HikTS6u!

S| UTETET Qg1 9fL_BIdkTS6u!
YEUTHHS Hewr ClumpL CxGevr!

QWBT 2_BHdhaewr OlLmhbGEsHSer;
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LITDOLYLD HL 6V 2ari HreuT@ui!
LTalld @, ©jLe, sari BreurGu;

urTiilbgl 2wy wnlHeneGuw!
LI(h\LbeTedT Hwrd 9 mluwiensvGul;

& (HmI&HevT Hu@ev! raHmGeu!
HmTGeum @ wGsv, T2 MGy,

HeTL_60 CUTgie & surey|sHGLo;
&BIGD CLTHI @Heumev 2 5G]

GBI B0 EGLD & (HLdLIsweTGu!
GuilVaubgl S)ewLpd G0 &(HLDLIDTEU,

GHwmST! BbgHIT s rCui!
Ol TenTi, HLDGID THISeNTEW.

Meaning:

Oh rare and magnificent grove of Punnai ¥
trees! The desire for my Lord does not §
subside in my mind. Oh honey bee attached

to the lotus flower! I have not slept due to the unceasing flow of tears (9w BT
2 samer GlummbEsGeur azhu nir ukakkaN poruntEnE). Oh boat traveling across the

vast ocean (LIribLjLb &L_6V 2or Breumil parampum kaDal Ur nAvAy)! For the sinner that
I am, the tongue and the mouth of the natives are my enemies. Oh the waves rising,

folding and falling on the shore (uri W& 2 wr wHl HewsvGuw pAr mltu uyara maRi

alaiyE)! You do not seem to relate to my anguish (u(®)b er6T Guwird HMWlwensGuw

paDum en tuyram aRiyalaiyE). Oh small kayal fish with lovely eyes! Oh big shark! For
me sorrowing like this out of separation from my Lord, even the relatives with
deficiencies appear like strangers. Oh white sand hill dispersing the tAzhai flowers as
you slide! The night time drags on like the integrated assembly of many eons. Oh black
palm tree sprouting the young shoots! The nightingale has arrived and is calling for
Manmathan adorned with the sugar cane bow. Oh cranes! Oh the edge of the beautiful
ponds, where the conches are spreading themselves in a dense way. Could you all bring
our RanganAtha here and put an end to my suffering?
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) umuig 72 ¢

HMTCILT(HEHI RUPGLD, HTCeul Cm;
ADHBlewL& SL_LIUFIPT obHwe0 3T Geau;
S|TULD &LDLILIG) 61T | EHF6IT wensvBui;
DMV L5 55IRT STellbs alerGL;
Srallhs weVTGsTMID HFFwib 2 erGer -
sLevallaflibL] 2 (hddb %60 FH6V EhHT6VLD
2_LIT(PILS] ATHSS!, R([H HTewTGu;
susli @erid Lilewmuwimest surigen CHmissL
L&lTgl sTaTMHIRT LBIGCSH (HEGLD

WITEMEUU|LD WITEDTULD, BT (LPHd

Cosremeu FaTMGI, T CHTH 6orHGLD!
Bposl @ Geilur glpioswer 5],

Li(pLoewst] @)ewioliLig], i LG eV,
FWL_SHHMV HTLPSHGHIF FHISHT6T @)riiL,
PDL_SHHemeL sallTHHSl, i wperiflm evGr;
OBl LOEWTEL_ TSI S ewflhd LDBISH6EVHT6evsT
QUTBIG, ail6D UTHIFSIW USTFLD 6sTEM;
eilflhs s Gevriens Caibsi @, CgaTslans
Yiflbgl, D)6 VT bSSIRT LiswrL FaGi;
LD630T 5] 630F] (EHT6V(LPLD 6UTET(LPLD 2 L LIt ,
SeRTLLD 29T (), 2 LDBSSI, @i Y EUT (B GELD;

HWL_Floubg| BTN, & (HLoewT] allermid),

) )
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Qe dev oyflurpg), Glevflgyur, Glbig wiyul,
Geiriiis s G GBEUE Hwaid

SleTULD SL6Qur Gl TewrL Gevremeuru|Ld

2 QULIL|L 63T BTV CBHTdhasl,

LauGSL & SLa@h Lfe LsreaiarGa

Meaning:

There is indeed a swift flowing Cauvery river, which beats on its two banks as it flows
thorough Srirangam. In between the two banks of the river, there is a mighty serpent
with five heads (Adi Seshan). There is a mighty mountain (NamperumAL) resting on
that Adi Seshan. On that blue mountain of Lord RanganAtha are seen a forest of lotuses
(the assembly of divine limbs of the Lord). There are wondrous and unique details on
each of these lotuses. In the case of one lotus (left foot), it measured the entire earth
girdled by the oceans. Another lotus (right foot) houses GangA pravAham to flow from
the matted hair of Candrasekharan; in another lotus (navel), Brahma devan was
positioned to create all sentient and insentient beings. Yet another lotus (the
Vakshasthalam/Chest) became the beautiful abode for Sri Devi along with the gem,
Kaustubham. Another lotus (sacred right arm) removed the smelly skull (Brahma
kapAlam) attached to the palm of the bowing Rudran seeking alams; The next lotus
flower (left sacred hand) removed the sacred mangala sUtram by MaNDodari, the
spouse of RAvaNan, who was Kkilled in the battle during Lord RanganathA's
RAmMAvatAram. The bending of the bow named Saarngam accomplished the task of

making MaNDodari a widow. Another lotus flower (face &l(Hups Lewri_svib) beams

always with joy looking southward to bless His dear devotee, King Vibheeshanan of
LankA. Another lotus (the red mouth) swallowed the earth and deva lokam and
aNDams during praLayam and spat them out at the end of the great deluge. The two
lotuses (eyes) with their tapering ends and stretching from the nose to the ears with
the black pupils and rekhais (veins) with red hue around. These sweet eyes looked at
me with joy once and made it possible to cross the difficult to samsAram ocean.

urmuig 73

Lo BT Goullioarg| GlFsueumil rmICHFiT
ewLILDGILIT6dT6uf] BT (h)

6TewTOlHTevTL CUITTENF HHGMT LDeWMHEHT TGl T6D -

B)swFauesT(Hd Tl 7
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alleTOls TenTL eweVLE %) allssoriomi] GluimlalesTm
allewFGLImev 6T6dT

HTOHTERTL LoewsVLD g Hevurlomif] GlLmlalesTm
&rir&sTeLGLn!

Context:

During the rainy season, the nAyaki sorrowing over her separation from her Lord talks
to the honey bees and wonders whether her Lord has forgotten her.

Meaning:

Oh bees engaged in divya nAma sankeertanam! In this cool land surrounded by the
river Cauveri, Lord RanganAthar who played on His flute, His madhura sankeetam,
during His KrshNaavatAram, united with me and gave me high hopes of staying with
me and thereafter went away. Now, my eyes are pouring out on my breasts a flood of
tears like the lofty clouds of the rainy season falling swiftly on the mountains. Has my

Lord forgotten our meeting? He must have; otherwise, He would have returned to my
side by now.

umuilyL 74

&Tr&Cm? pbeuL Sl HGeum HL_&HTri euewy@uwim?

Hras@ur? Gp®Heurers@uwr? gullsd B H L6l

CuiresCur? 61560 (K STBISL GlLIHBIGHTUI6V 6T6dTEY)LD

2arr&@Lom? - @)L_1b, HevsrasTalled BT 6 (KU (HECSH.

Meaning:

For the Lord, who stands in the cool groves (or for the nAyaki that | see), what is the
fittest place to reside? Would it be the universe of the clouds or the big mountain
named Tiruvenkatam in the north? Would it be the waters of the Milky Ocean or the big

deva lokam? May be it is the Naaga lokam, the home for the serpents or the big divya
desam of Srlrangam with its big temple?

umualg 75
(KB WLD GLIgr6v6IT,

B (H T CHFT Hm6iT
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LD (&Y LOI63T; [5T&FLD S LD
& (HLo6UEdT LITFGLD.
Meaning:

Oh people of the world! I will utter an auspicious word. Please listen. My utterance is
about the appeal for you to join the sacred feet of the Lord of Srlrangam and prostrate
before them. The fruits of such an act is the destruction of all samsAric bonds, which
would grant us our permanent home in His Paramapadam.

umualyb 76

LUTFLIDLD g wTLTed CHFLDLD |Lg5EHLD,

W LILDGILITET DT QpewL_ujld CFbGlLTeTom GLossflufid,
DENFY,LD LOGVTL_GITTET 6UTFLDY T HFHV(LPLD,

' 9| 6hFeV' 6TITM| | (HETOIFUILD FEHF(LPLD, & (16W 6VVT LLIGHT
CHaFe VT aUSHOT(PLD, LOTFH )6V (LPpMI6USYILD,

FASTI 6T1pGI HHHTT BTLOAPLD - 6T6VW S S,
FFTTT, BH(HTmI CHFevrmi - HFfluyip,

3)ev@&,6leusiT FmIGHGELW, 2 VLD 6THIGISHBIEHGLD. .
Meaning:
Srl RanganAthan is the Lord of mine in all places in all the universes. Out of His
affection for those devotees, who seek His refuge, He blesses them with the sEvai of
His most compassionate tiruvaDis with the fresh golden peetAmbaram on His waist; the
beautiful, dark tirumgEni, the broad chest serving as the home of MahA Lakshmi, who
adores Him, displays abhaya pradAna hastam assuring His devotees not to fear; His

face is full of grace; the blemishless smile, the kastUri tilakam on His forehead, the
sudarSana cakram and the white Paancajanya Sankham on His hands add to the joy.

umuilg 77

6THBIGE|LDB] MM HGIeWMU|LD 6TLOLN T T 65T

OB THIF eI suewTB (LpTeL, G muilsy @ Lp
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2 _BIGETEUSHT 6ThISH6TEUHT 6p6dTWGul,

LmkIeHS! 2 6T GlsTHIENHEHMar LTy GLD.

Meaning:

The honey bees of Srl RanganAthan swarming at Srlrangam approach Him, who is
present as the indweller (antaryAmi) of all. The bees come close to Him for enjoying
the honey from His fresh garlands and squeeze each other during that rush. This scene
reminds me of your mountains (breasts) and our mountains coming closer to resemble

your two mountains.

umuag 78

LomedT T CHFerr, GLosVMT, LoV UL, euTLPEHTullsv

Gapeir gy srallsy L rmujd G5G8er GLITsV,

BTeTT CUITHSHSGI, @)6STLILD HeWTL T, [HT6T 6uTL Ll

Gurmresrmir, surgmgl s7CHT? sppmiis, g mGeu!

Meaning:

Oh big crane! Please tell me what might be the reason for my Lord who enjoyed all
kinds of bhogams with me like the honey bees of Srlrangam in the verdant groves of
Srlrangam that visit from flower to flower to taste the honey and then abandoned me
and is causing me now great sorrow? Here at these groves, GangAdhara Rudran and
the devAs come to offer their praNAmams to my Lord like the honey bees in search of
the nectar from the flowers of the groves.

umuily 79

Gurs sTaard @ sTafllgIeTTT;, CUTHMUMIS G ) TlgHI 6T,

BTHT TBIST S(HHHTET BTLY, T HBISHI6V HL_dBedT,

QPSHILD LS BIS] HlgSHT6V 2_6TETLD - ] | BIds] T HYLD;

Gougld 9ewmbIIL eusvedi! allewrw wewmbH allieGrr.

Meaning:

Oh experts in reciting Veda mantrams! The Lord of Srlrangam is ease of access for me
and yet dear for Brahma devan to have His darSana saubhAgyam. If You as vedic

scholars wish to offer your praNAmams at His sacred feet at His royal court, you might
have the opportunity to see the most elegant court dancer, Maatangi. Her beauty and
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brilliant dance would make your hearts melt. Therefore, rush to have this
anubhavam but hide yourself while visiting.

umuiyb 80
allLTg L, Lbhewsomi ell(plou , Spuii orgiGsmeir
aWiBS), (6T, BlibSauidE, alhEh ThsT OETHEeDS STeT
SILTHEH| HeTmI; LiTewt! (9)edTesrid 9|miIkIGST M, () BIBIETLD
O TBIGT 6L FnD; (J)GTLILOTHEH6U6V6V 960606
LTS @) WEAeT, auTiifné@id sThisET wer o FAGHTI
sTevurGleworiLi’ L Goiuiled @)L s 2 &g wpLd
UL TUP&HID MBS S|eD&F b DIV eumuilsdT LOewTLD SMTLI
LSBT DL L|eDLLIThG] UTeVSTbS (peneou|Gio.

Meaning:

rare

L, Lhews (Lol _Hews) Oh lutist (PaaNa)! For the Lord, who during KrshNavatAram left

behind His adoring devis (Srl and BhU devi) for the sake of a cowherdess, Nappinnai,
our sthanams are not unfit for Your enjoyment. In spite of this situation, what will
happen to our infant crying for breast feeding, kicking its feet and leaving the stain of
oil from its hair on our upper part of the dress (uttareeyam) and ruffling the garments
and still having the fragrance of the milk in its mouth? In this case, the sthanams
producing our milk will not be delightful to it although the love for the Lord of

Srlrangam is there!

umualy 81

(LpeMEVGEIS TEWTL LITeVLOENRTLD 6umiiom MM pilewev; b Gliomiii@hpGevr
| WVOIHTENTL_GI; () GITEITLD 6T6ITWE Y eWEMTGII; W6V I LfleuMmF
FlewevOlasTenTL OlFmIensd TBICHFT STETOIHTEITL CHFLD 6TELEVTLD
allemeLGlBTenTL suTsiTallfluimsir ClFsTmeurm) sThIBI6HT, GlouEhdrGLo?

Meaning:

For this little young girl, the fragrance from the breast fed milk from her mother has
not left her mouth. The long and beautiful tresses are loose and could not be tied
together. My hand continues to be her comfortable pillow. When she displays thus all
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the features of a very young girl, how can one account for her going on a journey with
her nAyakan towards His place of residence? She traveled across the desert with Him,
the KodaNDapANi. Her beautiful long eyes stretched like a sword from ear to ear and
seem to be a fitting price for the Universe of Lord RanganAthan with his hands
reddened by the stretch of His mighty bow.

umuig 82

GleUEHFLOLD &H(HGILD HEHFENILD 6T(HGILD,
Geouppid ufluyb e, wpedt CUITHSBTT;
SEHFLD STHTDAI (S S | EHFV 6T (hEHLD
Srullev erL 2 ewLwmri; Gosrulledesr LjewL_ )T
LDEHILD, 6MGEIITLY 63T (LPLD, &I EHSr H6vdTL_66V6M T I,
au6Le0lsp6ITM); 9SGV 6T6VEOUJLD FH (YLD
HEhaFD 2 ar([H); 9B Cev pehaFd 2 (), HCev
SHETTLD 2_63T(h); |HI6TET 2 6iTaTiD 2 6orL g G6.

Here, the nAyakan salutes the beauty of the nAyaki and hints at what enchanted Him to
fall in love with her.

Meaning:

During His KrshNaavatAram time as a young man, He Kkilled His uncle KamSan, who
was intent on a fierce battle with Him. He killed earlier the arishTAsuran who came in
the form of a strong, buffalo to gore Him. Similarly, the young KrshNa killed asuran
KeSi, who rushed towards Him as a horse. The mighty royal elephant of KamSan,
KuvAlayA plTham was also killed by the young KrshNa. He shows His affection towards
those who seek His refuge by holding abhaya mudra in His hand. He has the mother’s
love towards the jeevans that he has accepted as SaraNAgatAs. At the grove
surrounding the temple of NamperumAL, clouds hug the ramparts and swarms of bees
occupy the flowering trees.

Here, | (the nAyakan) found a stick (a young girl). It had a lotus (face), which did not
close even at night time. The face had beautiful eyes. There was mischief and charm in
those eyes and those won over my heart.

umuay 83
2 _eT(h2 LOILD 6UTF(LPL 63T, HEWTL W6V LT (HBLD 6UbHF,
2 _svail FTOTT(LPLD, GVl euTeTHleveyLD,
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allewT(H VT LY emenTid, GlosiTLes BT, Ly @LD,
Guesfleowptd, wpslrm Ceussflepiib psluieumsv!

S WTL_TO\ ST LD GlLI(HLOT6IT, Y bLjwiLblesT OlLI(HLOTST,
9| (HLoewmuilest GlLIHLOT6IT, B(Lpdlut BLDGLI(HLOT6IT

LT P (D S01pD SeTgienm @aloGio!
LjesTem et H6iT Fib 519608 - @)edrevr(Lpid eub LG

Meaning:

Oh swan residing at the cool pond having fragrant
lotus flowers! Oh flowers falling from the Punnai
trees! The fragrance from the flowers enter in to the
bed room of the nAyaki along with moon light
entering through its many open windows and fall on
the bed decorated with flowers. Cool rose water and
kastUri paste are found here, which add to the overall
fragrance. The time looked like a day in the early part
of the spring (iLa VEnil as opposed to mudu VEnil). In
spite of all these favorable features, Lord of
Srlrangam worshipped by the devAs and Srl
§ RanganAyaki and sung by the VedAs has not arrived
& at my residence yet.

5

o [

AT By

@)esr@)ewF Geuullesri Loedrentluws Comuilemev eTuigmiGLIT6L,

Gl HlewerTaU TV SjeuTGLTesT @)L &Flevflev GLITHTEHT

lesresfl (pFlevgief] sTedTm6TedT GLo6V6TEVTLD

suedtentufledr GlLITMlsemear aupBI@LD surent Cui?

Meaning:

The damp winter air is burning my whole body like sparks of fire arising from the drops
of cold rain linked to the clouds sending out lightning. This damp winter breeze is like
those, who seeking material wealth go away from the sannidhi of Srl RanganAthar, who

played enchanting music from His flute during KrshNAvatAram. The seekers of material
wealth do not go to the Lord’s sannidhi although He can grant them any one of the
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PurushArthams that they seek.
umualy 85

'suremL_wimil, @) puestluyib i1, Ceuevflevml,
UbHBG| ST 6T6TGCM

GuemnL_tom wullpFErweomit! oyesrLirGrosv
LNew1pas w60 - QFb@LITesT

DEDL BT WIHEHT, B(HLOFST [BTUISET,
9| T BISBTUISET 67M)|LD

Pl TE)5I; 105051, tile gl
20 @)1, e®PITED.

Meaning:

Oh nAyaki having the resemblance to a female peacock (peahen)! Please do not be
angry at Your loving nAyakan thinking that the rainy season has arrived after the
passage of the two snowy seasons (young and old ones) and that he has not arrived
yet. Please recognize around you, the Koil elephant decorated with the face decoration;
it carries on its back the peetAmbaram clad Srl RanganAthan and His dear consort. You
can see the water from rut that this elephant is pouring from its eyes. You hear the
loud noise made by this elephant. Please recognize that these sights and sounds are
the signs of summer and not that of rainy season. Therefore, please do not be angry at
the Lord.

umugL 86

LewpGUITeD, I&HgLd GLTsy, eTibLFTeT eueTiGsmulilsy ) esresf !

HewpGumid @)euid@H@)ews wirie_eprliuri? @eurNer eubgl eTuisb

SHMPGWITI 2 WIS 6U(HHHLD GILITHTEDLOGIHTED - FBIS T 6dTLIT6V

2 swpCuimil spgimis%, LpweVGUTUI FIILHE 6fldhs5HCeu?

Meaning:

Oh people of Srlrangam, who resemble in hue, Lord RanganathA’s blue gem and the
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dark rainy clouds! Which one of you is going to remind the Lord of the injustice He has
done to me? There seems to be none to take this message to Him. The reason for the
absence of anyone being reluctant to go on this mission of mercy can be explained this
way. The arrow sent by Him during His hunting made the object of the hunt a deer and
that reached Sivan and is adorning one of His upper hands. The other one became a
rabbit and is hiding inside Candran. There is no one that was left and those who might
wish to undertake this risky mission are afraid.

umuig 87

sp6fld LD @) (HFL T Heuerid ailwpsbi@ b Guipsumil,
2 _BoWsEss5), @ bslreld gL CpHMI,

Sl6M& @G wewpLgd GlETenTeLpd SeflHenm Lil6iTerTsD
C&HTL 1g LOT(HBLI LITST GITd@EGHLD SHT6eVLD;

96115 &HOTBISET R)eWFLITL, &H6itlHd LDEHeWEhH
9, HOLITLPI6L H(HTBIST HeWEWTWITI HT6VLD;

allafld @b Hew6eVd & (HLDHL VI @MI&HEHLD &T6eVLD;
allewarCuimn @ allflgiuilensy Goaurd Hrevib.

The next two pAyirams cover the sorrow of the nAyaki during the rainy season, when
she is separated from Her Lord.

Meaning:

It is the rainy season, when the mighty elephant of dark clouds swallows with its split
lips, the Sun and the Moon like little morsels. This elephant raises the loud sound in the
form of thunder. It exudes water linked to its state of being in rut and that comes out
as the copious rain. It adorns the golden face plates of the kingdom of Indran. This is
the season, where this elephant of rainy season is controlled by the goad (ankuSam) of
lightning and is directed by the mahouts in the form of winds. This is the time, when
the joyous assembly of bees and peacocks enjoy themselves in the groves around
Srlrangam. This is the time, alas, when Lord RanganAtha does not arrive at my side
and that causes my fierce viraha tApam. This is the time, when the waves of the ocean
break loud on the shore as if the ocean itself is suffering from a malady. It is the time,
when aDiyEn as a sinner can not get sleep in my eyes.

urmuigL 88
GeusvieurLp 6%eiTeufleVBIENS LOVBIS, 63(1h
&6V, (9)(HHT6V ailev G 6fldhg 6Tl
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6TEUEVTOUTLD S(h T BISHSHS| 6TEWLD(R)(HoHDILI

Gumresteui Tl (b @)sVeweVELITEY|LD -
GHTaUsVTUTILG FHLPED - QRPENFDHF Y Bl6eW T 6T

ClFalleTMH@HLD & (HLDL|STLOT 6V,
Loyeviledr wentoLigiiLh () erGeuesflsv

ouT, uhsd GlLTHuid Chermsv!
Meaning:
Spring has arrived. It is evening time. The cowherds playing on their bamboo flute are
returning home with their cattle enjoying the music intently during that advancing
evening time. The breeze from the Potigai mountain blowing. KodaNDarAman is
bending the two ends of His bow and chording it to send arrows that will shake LankA,
the abode of the RaakshasAs. The master archer, NamperumAL has now left me behind

at Srlrangam all alone. He is surely out of His cherished abode.

umuag 89

ClGBTMHEMeVS, FHLDGLWF CFmewmLt Glurmmeir, AMlwimer; Gluiflw

BHISTMI HWVEHGEHLD FI19-5 SHLD 6TedTO\FuIuTET ? - SHIWTTV MLPHS

QUSTHEWEVE (HEhFILD HTHSHTII! B)VBIHS LOVEBIS UeMETSH ],

BT HWEVEGLD HTHWS! o rmisT! e i o HL1Gevr!

Meaning:

Oh Lord, who protected GajendrAzhvAn with strong neck, when he was writhing from
the pain caused by the vice like grip of the jaws of the crocodile at the lotus pond! Oh
Master with the powerful hands, who bent Your bow to send arrows at the asurAs of
LankA to destroy them during Your RAmAvatAram! Srl RanganAtha, the Lord of the
devAs! My dear little daughter can not bear with the cool breeze and sandal paste. She
will be afraid of the tall, rising waves of the ocean. What remedy (parihAram) is she
going to seek against all these things that frighten her?

urmuig 90

ST CUTHMILD & (HTHICHF6TTIT

S| 6T T BIGS H(HILPDHMLD 6TUISTTEV,
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uewt(h CuTesTeusner, pLfl, eummni @ Geu6dr;
LTeSWITE) LT ApssLD LiswmamflarmeD,

'GERT(HILD 6T EHLD Flewevu|ld () (HdhaGeu,
FhIEGLD Y PluLd T (HLD' 6TedT GLIGH; 'Dj6me6u

CaTenTL (5@ DY weuSEHTID’ 6THTMI PITTSD,
leTeuTensVsnwld ClaT (H umliiGeyr!

Meaning:

If 1 get past the front court (pmmib muRRam) of Lord RanganAtha worshipped by the

devAs, | will take back the conch bangle and ring that He stole from me. If He refuses
to give them back, | will then ask Him to return instead as compensation His Sankam
and Cakram among His five weapons. If He responds with the statement those have
been given to devotees as part of panca samskAram, then | will approach Him and puli
away His tuLasl garland from His shoulders as my compensation to bear with my
sufferings.

umuy 91

ClaTL (H2_sorL_ & uili6leuewTolewTiiidh @ (6Tm)
O 1FF 2 _rGeVT(H FHPHEHI HL L &

&L_(hewt(h HLpev allFsMwmiosy () (hbsb (LD Hemeust wWTEr
HL_(h6TL_TET T HISHEIT6T60Td &HL_(He®TLI LITT T TEY|LD

HBIENSD F5Lq-
L (H2_ewrL_ GClaTerenmuiTsT weviGLGevmest mleuflw

61q 616dT 9 TEM.

Meaning:
Is it not Lord RanganAtha who got bound to a mortar as punishment for stealing curd
and butter and raiding the homes of Gopis for that purpose? Once He got tied to the

wooden mortar, the rope got loosened and He could have escaped. He stayed however
“tied” and wept over His lot. He pretended that He did not know how to loosen Himself,
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while His mother was away. What a deceitful DAmodhara KrshNan is our Lord
RanganAthan! Even if people tease Him as the helpless one tied by His human mother
as punishment, He is the One who is not easily accessible even to BrahmA seated on
the lotus flower and to Rudran with GangA on His matted tresses as well as the garland
of KonRai flowers!

umuig 92

QUIGUITS LIUGHEL LD alg bl CPEOLDTEDW &HL_bI,
SILTOEUTI, sveu@hsi CFibs,

S UWITTSET GPTIDF1q, 2 STHIGE5E D IJ1g6DLD
QFUJLD By&HTEVLD 6TESTEVLDSTEHT?

Camigwr(® wenflore. HGWTSHSl apSHTi &14HmHSI,
Hmeurnisin Caruls) Qs rerL,

Opig CQuirGer | 19 Quisst BresT wpwma G)svras
mBlestesr (HGem LT &F(HLiLieT b FGevrGevt.

Meaning:

Oh the great One, who left behind the old city of AyoddhyA festooned with flags
swaying in the wind and with palaces enmeshed with gems and have now made
Srlrangam Your permanent abode! When would | be blessed with the bhAgyam of
crossing the deep samsAric ocean, which normally does not dry up, cross next the mUla
prakrti and arrive at Srl VaikuNTham, join the ghoshThl of muktAs and nityAs and
perform permanent kaimkaryam for You? aDiyEn, the caramAvati (the last in the line)
dAsan is awaiting Your grace without making any effort on my part!

umuag 93

b FF FLOGWTIT & GLD, @6V UTHTH G LD, [bHH MM

LLFD LIS &S T HLD, WF6UTHEHLD, WTTHGHLD LjHeY s 6T Gmedr
BTFL UL T2 _ulli 6TEVEVTLD (LpH6VSHHD BT SHEITdHEHTIe T,

DAFIYDD FTIYTRISESI, RI| APVGSI, ) (HLOOILITHSar.
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Meaning:

aDiyEn has a message to the lowly SamaNaas, the BauddhAs who argue without any
justness to their debates, the SaivAs and all avaidikAs and KudrshTis. Please
understand that the Lord who created the eternal jeevans at the beginning is the
ancient root for all creations and is residing at Srlrangam in arcA form as Srl
RanganAthan.

umuig 94

BT F5s551 S)iq Q)ewentdGs b ehsr
@) HibLy2_esTL FiTopeug staar@mm - afl (oLl
M HHGID Chruilsy o rmisT! 2 ewesrbredr
LM b (HHGHID GosvLilmeur Losv.

Meaning:

Oh Lord, who stays with relish at the big temple at Srlrangam, where all the
ArAdhanams and the utsavams are performed perfectly! Even if aDiyEn forgets You,
when will be the day that I get released from the cycles of births and deaths and reach
layam (equipoise) at Your sacred feet like the water that consumed the red hot iron and
thus never return to the samsAra maNDalam?

umuag 95

Upeall stemid L0 1phs!, LlewflufAGur®), @) balflwd

&HMULD BinIsk, ClaTHallemeruller Fpsv sl (b, 2 peVBeuGssrm?

w2 _soL wmit! staryliumr! ormisT! eresr i 2 _ull(hd @,

2 mey2 e wmil! g Cuener 2 _wdblaTsraug) sphpbTCemT?.

Meaning:

Oh Lord embodying all dharmAs! My Lord! Srl RanganAthA! Oh the dearest relative to
my precious AtmA! Must aDiyEn drown in the big ocean of samsAram and be swallowed
by the fierce sharks of five indriyams that generate puNya pApams and bind me to
repeated cycles of births and deaths? Should aDiyEn get tossed about in this whirlpool

of puNyams and pApams and suffer? Oh Lord RanganathA! Will there be a day created
for aDiyEn to gain Your anugraham and be redeemed as a liberated jeevan?
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umuay 96

(KL (HeT 9VCBeV6T, (3 (Hallewerr 2 _ew1L_Guisir,
2 5| IBTERTHTID HIwD &S5, 2 6T

O sevstenrafluiler LTFh QT B)fbsI,
Cuflwgir psHP wreT6lLmHEme -

BlBe|id, wrivewflujid, FhIHPLD, sTHS),
ClFIw HTLOEDT LIVLLGSI;

SNIPDID 2 DL_SSTiL; BIIOILIT (G STEIgID
HVHBHSHIQRT H(HewewnT eumilglGul.

Meaning:

Oh matchless ocean of grace linked to the wave filled Cauveri river! Thou art united
with Srl Devi, the nava nidhis, the beautiful gem of Kaustubham, Paancajanyam and
shine with many auspicious limbs that look like many lotuses in full bloom. aDiyEn with
no distinction and incredibly poor as well as being burdened by the two vinais of
puNyams and pApams have plunged in to kaimkaryam and grabbed the rope of Your
matchless and cool grace and thus have reached Your Paramapadam.

umualy 97

Uil OTBIGLD 6 (HSB (KL LITeweud @ LD, LOESTLOSL (& LD,

FwT b seTeuaric &(HdbEHTeVUPLD, ClH6T S (hHSHT

Geurfl grmis allwrerpd, CHmulleyb, Gealld GlgTpTi

LW, BI@ S(6UTaH6T () TewTL_TeuesT LjewT () rewnrGL .

Meaning:

The Lord of Srl Devi, who rose out of the Milky Ocean and BhUmi Devi having the
Oceans as Her girdle is resting on Adi Seshan at Srirangam. Those who do not prostrate
with joy before the Sayana tirukkOlam of the Lord in the middle of Srlranga VimAnam

and the big temple housing that VimAnam are lowly (despicable) ones. Their eyes are
two big wounds and serve no purpose.
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umuay 98

ety o L hinall GUTg)ibeTerrd @h; 2_aTé @)L
6TRTERTTH| (3)(HbH @) evflt GLirg)ib - & evsrevor!
Gumarermil | Ogergrmsds Cosruileorii! Bler6lumm
SN @G eTTUI BleTEMem6erTd ST

Meaning:

Oh KrshNa with Your beautiful flute and appearing like a strong bull! Oh Lord having
the southern divya desam of Srirangam! It is enough now for me to take additional
births with huge assembly of muscles and flesh. It is enough that You have forgotten
aDiyEn. May Thou now protect aDiyEn, Your eternal servant and confer nitya kaimkarya
bhAgyam at Your Supreme Abode!

umuily 99

srallfleuriits uTibL) - 9ewewTGLO6V, & (H(LpasleVELIT6Y,
& EBITEUEIT (HLD I (HEWEWIT QUGITET6D,

yellfluyib gipmiiyrmisi, GlumeT - g Gu
BHEHFLD6TETLI GILIT(HHd! 6uTLPeUTHT,

wreumlenid )& evHCSH T Y, 6vTTeYILD
SeUTHMTIeT GewowlT BTl L g

Cxpeulleniid (pesfleudleniid, Fleueirouiesr 6T6dTm)
@) meufleyid, FAGCWTEH.

Meaning:

Those who live as PrapannAs conducting themselves during their post prapatti period
with the performance of all kaimkaryams to the Lord of Srlrangam adorning the
beautiful tuLasl garland and resting in the middle of the two rivers on His serpent bed
are superior ones even if they are born in lower kulams. These bhAgyaSAlis, who have
performed prapatti at the sacred feet of the Lord of Srlrangam, are far superior in their
status compared to devAs with unwinking eyes, the maharshis, Sivan and
Brahmadevan.
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umualgb 100

LoeWLP(Lpds] GleVeITG6u LIGRTT (L &HLDSHIS LD

allflwm euswewTGuwm] eumipImI &iGHLD
6TLflVGILIMID @) (HBH Tl E6V FHeVIDLIGSLD

6TEWILD6R (1 SLOLPLOTEMEV & T 63T ] 63011 [ I 6VT 63T
GUedlewsF 9aflGLey Fn TLD eub (HeIT

GHUTeT @) HUTH CUITH ewL_Hd66dT
S|P LDSWTEUTET & TF6BT 6T60TLIGUEHT

O|LGWIUT L Fplg UTLPLD 6dTLIS6DT.
Meaning:
aDiyEn has presented this garland of Kalampakam (Prabandham) in Tamizh to Lord
RanganAtha who is enjoying yoga nidrA on His bed of Adi Seshan with thousand hoods
and dots. aDiyEn is blessed to have surrendered to the lotus feet of my AcAryan from
the village of Kooram (SvAmi ParAsara BhaTTar, the kumArar of KureSar) known for its
reenkAram of the honey bees, which is sweeter than that of the madhura nAdam
arising from the mangala vAdhyam of flute. aDiyEn Azhagiya MaNavALa dAsan aka

divyappiLLai PerumAL lyengAr lives adorning the sacred feet of the devotees of the
Lord as the garland on His head (toNDar aDi mAlai on His Siras).

namo Srl RanganAthAya,

dAsan, Oppiliappan Koil VaradAchAri Sadagopan

B(HUTBIGHE HEVLDLISLD (LpHMIMM)

tiruvaranga Kalampakam sampoorNam
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